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SYNTAX. 


♦ 


§  164.  Syntax  is  usually  divided  into  three  parts, 
Concord,  Government  and  Order.  Of  these  three  divisions, 
the  Syntax  of  Syriac  is  mainly  concerned  with  the  first 
two.  The  mere  order  of  words  is  not  of  material  import- 
ance;  however,  a  perfect  arbitrariness  in  that  respect  is 
not  allowed. 

« 

§  165.  The  chief  concords  in  Syriac  are  those 
of  one  Noun  with  another  Noun]  the  Adjective  with  its 
Noun]  the  Pronoun  with  its  Noun]  the  Verb  with  its  Subject] 
and  the  chief  kinds  of  government  are  "those  of  the  Verb 
and  the  Noun]  the  Particle  and  the  Noun. 

CHAPTER  XX. 

The  Syntax  of  Nouns. 


I.  APPOSITION. 


§  166.  A  noun  in  apposition  with  another  noun, 
is  put  in  the  same  case,  and  if  possible,  in  the  same 

number  and  gender:  as, 

•  King  Sedecias,  the  son  of  losias  reigned  Jer.  37 

ciXi  -x-aa  jgke  thy 


only  son  Isaac  whom  thou  lovest.  Gen.  22-2.  oijoI 

J  M 

•  .  I  \  ,  ,  ,  I  ,  ^ 


••  t 


Note: — 1.  Generally  the  sign  of  the  case  is  not  added  to  the 


noun  in  apposition: 


as,  ,2..^>.xaah; 


4_ 


.  The  Christians  obey  Christ  the  King 

of  kings.  Act.  Mart. 

Is.  1—1.  .^.a»2  2o«m. 

Ps.  87 — 4.  •s.SLcs^CkJ. 

Jos.  24 — 27.  •  .0.^0}!!^ i 

\  • 

2.  Apposition  is  often  used  instead  of  a  Partitive  Genitive  or 
a  Genitive  of  Material:  as, 

•  ^  i  ••  •  • 

•  IbkOJj  wjk.sb2  Twelve  Pounds  of  bread:  four 

••  5  ^  •  •  • 

pounds  of  meat.  Bar. 

Fifty  camel-loads  of  presents  of  the  best  kind  id.  2bkl>.3 
A  gold  denarius  id.  See  §  171.  4.  7. 

•  • 

.  3.  The  noun  from  a  collection  as  a  whole,  with  or 

without  suffix  either  precedes,  or  follows  the  noun  to 

which  it  stands  in  apposition:  as  2b^fix^^ 

«  • 

All  tithes  of  the  land.  Lev.  27 — 30.  2^>.b.!5  All 

•  II 

creatures.  •2^a<^2  All  nations. 

.  H  \  5  > 

The  whole  world.  2^ia.X  All  generations. 

\  '  5  •  •  t 

II.  CASES. 

« 

NOMINATIVE  CASE 

§  167.  The  nominative  case  is  used  to  denote 
the  Subject  of  a  sentennce:  as,  God 

made  a  firmament,  oyaao  ctjoA  ^oo?  The  earth  v/as 

emptiness  and  disorder. 

pjofQ: _ The  nominative  is  used  as  a  complement  of  the 

predicate,  after  verbs:—  ^ 

1.  Denoting  to  be  or  to  become  loO]  t  ^>.2  •  xis  etc  2a^» 


_  6 


2o(77  The  Word  became  flesh,  ^xb 

'  M  f  ^  t 

-.oa^-aalisl’  After  him  Athenopius 

\  '•  •  **• 

became  the  third  ruler  in  Egypt.  Bar. 

2.  Signifying  a  state,  mode  of  existence  etc  wxd.  •  w>^ax3  etc. 


2Xj^9  crjiol  His  mother  remains  a  virgin. 

»  •  •  {11 

3.  Passive  verbs  of  naming,  appointing,  seeming,  esteeming 
etc.  t  wj^b^£j^2  ••  )zx.kJ9^^2  6tc.  as, 

• '  ,  •  II  •  •  11  »  »• 


•  w.Sbax.K.  m^x  wj^ixjd;s2  His  name  was  called  Jesus. 

I  5  I  I  M 

§  168.  A  nominative  is  used  solemnly  in  the 
beginning  of  a  sentence  as  an  Absolute  Case,  generally 
for  the  sake  of  emphasis;  but  its  proper  case  is  denoted 

by  a  pronoun  which  has  some  bearing  upon  it:  as, 

'‘-t-xt.J.a  aioj  I,  this  is  my  covenant  with  you  i.  e. 


This  is  my  covenant  with  you.  Is.  59—21.  zJ-soxA 

I  I 

The  throne  of  the  Lord  (is)  in  heaven  Ps.  11 — 4. 
«2bo!^i  .6(7}^  i  Z^bxm.^  The 

>  *  "  I  • .  \  5  , 

guards!  did  not  open  the  door  to  them  who  ran  to  the 
fortress.  Bar. 

Ps.  73-2.  ^12 

®  ®  ®  ft  f  j 

.  \00T.\  ..*13  2so7o.i  :  2fi:a»3  ,2^-^\3d  2a^2  J  -j.  ja.^3 

*  *'  ••  •  I  I  ,  \  I  I  • 

Matt  4 — 16. 

VOCATIVE  CASE. 


§  169.  The  vocative  case  indicates  the  perscr 
spoken  to.  It  may  be  introduced  with  or  without  the 
interjection  dl  or  ^di;  as,  .^i..ddba  ,2^3^  dl  O  Lore 

deliver  me.  yasi  Our  Father  who  art  in  heaven, 

Note:-  The  interjection  is  always  expressed,  when  the  noun 


6 


in  the  vocative ‘case  is  understood:  as,  ol 

9 

Thou  who  didst  hear  Daniel.  Brev. 

t  •  • 

GENITIVE  CASE 

§  170.  The  genitive  is  used  to  denote  the  depen¬ 
dence  of  a  noun  or  a  pronoun  upon  another:  as,  2(iso.  AS.a> 

The  kingdom  of  God. 

N.  B.  The  genitive  is  formed,  either  by  adding  ^  to  the 
dependent  noun,  or  by  putting  the  depending  noun  in  the 
const,  state;  as,  or 

Peter's  book. 

§  171.  This  genitive  may  be: — 

1)  Possessive:  as,  26viX  The  garden  of 

M 

Joseph. 

Note: —  The  possessive  genitive  is  often  used  with  the  verb 
to  be,  when  in  English  property,  duty,  mark,  or  the  like 

is  meant:  as,  The  earth 

with  its  fulness  is  of  the  Lord.  Ps.  24.  1.  ^.s^S^p 

wX6:2? 

M  **  *  *  * 

But  to  sit  on  my  right  or  left  hand,  is  not  mine  to  give. 
Matt.  20,  23.  abi  2?!^  2^o:**»?  ->.?  ojJjb.xX 

;i->Ijoi>23  ,2X’2  «.  >.07  It  is  not  our's 

but  of  Jeremias  the  Prophet,  to  narrate  the  history  of 
this  massacre.  Bar, 

2)  Subjective:  as,  2orf^2?  uj The  provi¬ 
dence  of  God. 

3)  Objective:  as,  The  fear  of 

the  Lord.  wX.jk.^J3oai.3  ,2^0.^  The  in- 

**  ^  9  9*  \  ®  *  9 

jury  done  to  the  seventy  sons  of  Nadubel.  Jud,  9—24. 


Zeal  for  the  people. 

» *  ^ 

For,  the  zeal  for  Thy  house  has  eaten  me  up, 

.  •  I 

Ps.  69—9.  ■  _  , 

4)  Partitive:  as,  kOa^aS 

Paul  took  a  lot  of  twigs.  Act  28,  3. 

'  * 

A  pound  of  bread.  Bar. 

5)  Of  definition:  as,  The  time  of 

*  *  ♦  *  • 

harvest  ^ajk07g  a  Mount  Sion,  The 

sound  of  the  trumpet. 

6)  Of  description;  the  dependent  noun  generally 

takes  _^the  suffix  and  has  the  sense  of  an  adjective  :  as 
kjkCTjajoal  Z3.’>>c>  A  two-edged  sword.  Ps.  149—6. 

ojaafljs  ZxM.3)a  oc^  Z*?Z  A  species  of  poisonous  reptile 


Ando. 

-jk^sb^p  kjb.j3  Mark  5-15.  w>iG76p2xp  oo}^ 

\  #  I  ®  M  ^  • 


kiii  b.jkX  il  Matt.  25-22.  ^.j^ujo-LaA 

Jac.  2 — 2.  kjkOjcxiljdp  oiZ-sV,?? 

.l^o^nxp  23..3.i^o 
•  *  ♦  ^ 


/'/o/e: — The  use  of  a  noun,  generally  ajbsfracf,  in  the  genitive 
instead  of  an  adjective,  pertains  to  this  genitive:  as, 

.ct}  2;salxx-K07  True  faith,  cfr. 


^  •  s  •  *  »  _»  s 

2ak3.xa  2^aXxx. 


§  145.  1.  2.  According  to  Syriac  idiom,  the  use  of  the 
genitive  is  preferable  to  that  of  the  adjective,  Audo. 


7)  of  material  out  of  which  something  is  made: 
as,  2»2c}p  A  silver  statue,  ijcrsa  X^to.D  Golden 

pot.  2-i^dp  His  garment  (was)  of 

camel's  hair.  Matt.  3 — 4. 


_8_ 


Wo/e:—  1.  Very  few  verbs  govern  the  genitive  case:  as. 

Take  care  of  him  Luk,  10.  35.  wi 

,•  Si  ,  S*  5 

To  take  care  of  those  who  are  weak. 

V  •  »  I'l  '  5  I* 

Act.  20 — 35.  w 

of  him.  Audo.  They  admit  also  other  constructions:  as, 
iiio  t.aAxli^  Be  not  solicitous 

for  your  life,  what  you  shall  eat  Matt.  6 — 25.  SCsl 

wjkOja^^  He  took  care  of  him.  Audo. 

2.  A  genitive  is  sometimes  introduced  absolutely,  to  denote 

something  belonging  to  a  person  or  a  thing:  as:  O.-307 

loi^lao  i  b.fixci^  b.ciBa  Render 

therefore,  to  Caesar  the  things  that  are  Caesar's,  and 
to  God,  the  things  that  are  God's.  Matt.  22 — 21. 

3.  As  to  the  genitive  denoting  the  sense  of  the  superlative, 

see  §  149.  i.  2;  ii. 


You  should  take  care 

M  •  •• 


DATIVE  CASE 

§  172.  The  dative  case  denotes  the .  indirect 
object:  as,  said  to  me  .>.b2 

2dx<xo?  My  Father  gives  you 

the  true  bread  from  heaven.  Jo.  6  32. 

§  173.  The  dative  is  used:— 

1)  With  verbs,  to  signify  advantage,  disadvantage, 

or  purpose:  as, 

today  is  born  to  you  a  Saviour,  Luk.  2  11.  Icko 

And  come  and  curse  this 

*  '  '  I  »  s 

people  for  me.  Num  22 — 17.  2;s^o.3.:a^  ,2107  2c7 

..S.— 22>.\c)3  2— Behold,  he  is  set  for 


the  fall  and  for  the  resurrection  of  many  in  Israel.  Luk.  2-34 
Bar.  axi.a^2 

'  ,  5  "i*  ••  ^  ^  *  »»'•' 

Ib^^cxD  Audo,  u}X^i> 

#*•«  *11  *  *»  * 

Exod. 26-7  .UAxms 

I*  • 

Note: —  A  dative  is  found  in  combination  with  a  dative  of  the 
person  concerned,  after  verbs  signifying,  to  become,  to 

impute,  to  reckon,  and  the  like:  as,  t  ^.32^  loujl 

♦  N  *  ••  •» 


idoc77^  id^x2o  I  will  be  a 


I  • 


•  I  « 


father  to  you;  and  you  shall  be  sons  and  daughters  to 
me.  2.  Cor  6 — 18.  •ai2ri!S  cn!^ 

*  ^  5*  #  > 

His  faith  is  reputed  to  him  unto  justice,  Rom.  4 — 5;  Ps. 
109—24. 

2)  With  verbs: — a)  oi  converting,  transjorming, 

etc:  as,  uigjiNaba^i  ^9.072!  Who  turned  their  rivers 

into  blood.  Ps.  78—43.  oi^ 

We  are  transformed  into  the  same  image.  2.  Cor.  3 — 18, 

b)  Signifying  similarity,  equality  etc.:  as, 

•  „  ti 

*V5  ;  .  j 

•  <J\  >i>*a  Nothing  can  be  compared  to  it.  Prov. 

8-11.  w 

>;»p^,2o  2^a,XM^!l^  )aL^^x2^!ls2  But  he  rendered 

*  "  .  (  ••  *1  II 

himself  equal  to  the  beast  and  was  made  like  to  it.  Ps. 
49—20.  2a  x  Our  weight  was  equal 

to  your  weight.  Audo. 

3)  With  intransitive  verbs  for  the  sake  of  emphasis 

(Dative  of  the  personal  pronoun,':  as,  .do;^  otsj.x> 

For  they  are  dead  who 
sought  the  life  of  the  child.  Matt.  2—20. 

Begone,  Satan,  ib.  4—10.  '  ^ 


2 
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4)  With  the  verbs  &  I007  in  the 

•  117,  1 

sense  to  have:  as,  1  I  have  a  book. 

•  •  •  •  • 

woi:©  You  have  no  excuse  Ioctji 

I  might  have  some  fruit.  Rom.  1 — 13;  Jo.  4—18. 

5)  With  impersonals,  to  denote  the  subject;  as. 

007  T  was  offended  with  that  generation. 

Ps.  95-10. 

6)  With  the  tenses  formed  from  the  past  parti¬ 
ciple,  to  denote  the  agent:  as, 

.  Sermons  composed  by  St,  Ephrem.  Audo. 

i  » 

2^  She  was  instructed  by  her  mother. 

Matt.  14—18. 

7.  With  some  interjections:  as,  o.>-2 

2aka!i3  Well  done!  true  disciples.  Brev.  • 

Woe  1  to  you. 

ACCUSATIVE  CASE 

§  174  The  accusative  denotes  the  direct  object 
of  an  action. 

a)  Hence,  generally  transitive  verbs  both  active 
and  deponant  govern  the  accusative:  as, 

He  killed  the  powerful  kings.  1  loved 

$  I  • 

your  same.  knew  them,  „ 

,j,ix:o  Remember  me,  O  Lord. 

M.  B.  -  is  the  sign  of  the  dative  as  well  as  the  accusa¬ 
tive;  but  the  dative  is  always  used  with  it,  while  the 
accusative,  with  or  without  it. 


_11 


Note. —  Some  intransitive  verbs  govern  an  accusative 


S  •  f 


according  to  the  oriental  conception:  as,  IdcT/ 

,o!i2.  Because,  thus  happened  to  them.  Luk.  13 — 2. 
V  •• 

See  §  195.  Note. 

d)  Many  verbs,  especially  intransitive,  take  an 

accusative  of  kindred  sense  to  themselves  (Cognate  ob. 
% 

ject):  as,  .©  He  judged  the 

cause  of  the  poor  and  needy,  /er.  22 — 16. 

The  Levites  shall  keep  watch.  JVum.  1 — 53;  2. 

13 — 14;  Jon.  4 — 6;  Mich.  2 — 4;  Ezech.  28 — 2;  Gen. 
27—4 ;  28—20. 

§  175.  The  following  verbs  take  a  double  accu¬ 
sative:— 

o)  Verbs  of  teaching,  showing  as, 

.^bo2  I  v^rill  teach  the  unjust  Thy  way.  Ps.  51-13.  .j-icx*: 

Show  me  Thy  glory.  Exod.  33 — 18. 

Make  known  to  us  the  number  of  our 
days.  Ps,  90—12. 

b)  Veihs  o{  dressing,  undressing  etc.:  as,  '^xi 

•  • 

^  II  '  .  ^  *  5  • 

Moses  stripped  Aaron  of  his  vestments,  and  he  vested 
Eleazar  his  son  with  them,  Num.  20—28 

*  * 


■  •  .  .  t  wj..a^si2o2o  » 

I  clothed  thee  with  vestiments  of  diverse  colours,  and 

shod  thee  with  shoes,  ....  and  covered  thee  with  stole 
Ezech.  16—10. 

c)  Verbs  of  filling,  satiating,  etc. :  as, 

2}o3o  She  shall  fill  him  with  joy  and  gladness. 


—  12 


Eccl.  15—5.  He  hath  filled  the  hungry 

with  good  things.  Luk,  1 — 53.  .Iiojod  d  ^xli  lob 

I  will  inebriate  the  soul  of  the  priests  with  unguent 
Jer.  31—14. 

d)  Verbs  of  rewarding,  repaying:  as,  X^\ 

l:sx>.3  I  returned  thee  evil.  1.  Sam.  24 — 18. 

I 


e)  Verbs  of  asking,  commanding  etc.  :  as,  . 

If  he  ask  him  a  fish  Luk.  11 — 11. 

I  ^  • 

All  things  which  God  commanded  him. 


Gen.  6—22. 


l^ote —  1.  Verbs  which  take  a  double  accusative,  are 
generally  those  that  have  a  causative  sense  (especially 

the  derivative)  :  as, 

.  ^  *  • 


u>.a7a>.i;ix;s 


^ji:oo  She  shall  feed  him 

% 


with  the  bread  of  understanding,  and  make  him  drink 
the  water  of  wisdom.  Eccl.  15 — 3. 

2.  The  thing  v/ith  which  something  is  filled,  or  dressed^ 
may  admit  also  other  constructions. 

§  176.  The  accusative  is  used: — 

t 

1.  To  denote —  a)  Duration  of  time;  as, 

->.icxjaj^2  He  fasted  forty  days 


and  forty  nights.  Matt.  4 — 2.  2^.»a>.p  2ii^o.i^  For  a 


long  time.  Brev. 

l^ote, _ The  accusative  with  wis  may  also  express  the  time 

when:  as,  ;Lioa>!^  On  the  third  day.  Act  27-19. 


At  the  ninth  hour.  Audo. 


b)  Extent  of  space:  as,  aixi. 


13  — 


The  water  rose  filteen  cubits.  Gen.  7 — 20. 

•  ^ 

liNaji  w**>.in3i  His  mouth  being  opened  about 
a  span.  Bar. 

c)  Weight:  as,  ,2— 

.2i'o»  22jo^^a:o  ,2jI^S2  Each  candle  stick  weighing  3600 

I*  •  V  *  "  •  • 

zuzas.  Bar. 

d)  Motion  towards:  as,  o.ox^  *.^l2 

<  <  .  ■• 

Esau  went  to  the  field.  Gen.  27 — 5.  2jN.xb.ja^  <x_jaS.o> 

•  '  I  M 

They  went  up  into  the  city.  1.  Sam.  9—14. 

Note.  —  The  accusative  is  sometimes  used  to  denote  rest  in 
a  place:  as,  crjo.pi  Csj.s  es:i:sj.  She  dwelt  in  her 

father's  house.  Ge72.  38-11.  ^92^3^ 

Simon  Peter  rose  up  in  the  midst  of  the 
disciples.  Act.  1 — 15.  iS^ac?  1%^^  lAxx) 

She  placed  a  goat  skin  at  its  head.  1.  Sam..  19—13 
16;  1.  King.  19—6.  ^la  2dc  His  death 

is  near.  (Death  stands  at  his  pillow).  St.  Eph. 

2.  As  the  compliment  of  the  object  after  the 
verbs  of  making,  naming,  esteeming  etc :  as,  _» 

,21^3  But  who  made  me  judge  over 

the  earth?  2.  Sam.  15-4. 

That  I  have  made  Saul  king.  l.Sam.  15—11,  ' 

Until  I  make  thy  enemies 

thy  footstool.  Ps.  110—1. 

_  3.  In  the  sense  of,  concerning,  according  to,  etc- 

aS/  2j3gl^Si.va  T/"^rl  "u 

•  ••  »  Joseph  remem- 

herd  the  dreams  which  he  had  dreamed 


concerning 


_  14 


them  Gen.  42  -9.  The  judgement 

of  the  Lord  about  sinners.  St.  Eph. 

•I  "  •  * 

->.ii  Thou  shaft  make  them  according  to  the  work  of 

the  artist.  Exod.  26 — 1.  ^  He 

offered  sacrifices  according  to  the  number  of  them  all 
Job.  1—5;  Deut.  32—8.  ^_>!cjbaa 

Only  as  regards  the  throne  will  I  be  above  thee.  Gen_ 

41—40. 

Note.  1.  An  accusative  may  be  used  instead  of  a  genitive 
in  the  case  of  nouns  23ia.3i.b.*  as, 

The  finisher  of  our  faith.  Heb.  12 — 2;  Genitive,  see, 
Jac,  1 — 23. 

2.  Some  words  are  found  in  the  accusative  as  adverbs:  as, 

Xaco  finally.  Audo.  daily. 

* 

3.  Very  rarely  an  accusative  is  found  instead  of  a  nomitive 

S  S 

analogous  of  the  Hebrew  construction;  as, 

2ix  lot^  ari 

M  I  ,  ,  \  i  *  •  • 

.loai  :^.^A2^JO  That  martyr  of  God,  when  he  saw 

‘  ^  It  ^  <  H 

with  his  own  eyes,  that  he  was  going  to  be  eaten  by  the 
wild  beast,  was  rejoing.  Act,  Idor. 

ABLATIVE  CASE 

§  177.  The  ablative  case  is  used  to  denote:— 

1.  Rest  in  a  place:  as, 

Jesu  s  was  born  in  Bethlehem.  Matt.  2  1. 

UqIq _ The  ablative  is  sometimes  used  to  signify  motion 

towards:  as,  And  he  fell  into 

the  pit  he  made.  Ps.  7 — 15;  Act.  27  40 

2.  Instrument,  means:  as, 


_  16 


Thou  shalt  rule  them  with  iron  rod.  Ps.  2—9. 

I 

,,•••,  •  \  *  "  I*  •  ^  • 

By  thy  prayers  let  the  sinners  be  converted  to  a  life  of 
penance.  Brev. 

Note —  To  this  head  must  be  referred,  the  ablative  of 
Price  and  Measure:  as, 

2^a-Kiodd7b.S  I  obtained  the  Roman  citizenship  with  a 

.  • 

great  sum.  Act.  22—28.  -.3p52 

A  dog  was  sold  for  five  denarii.  Bar.  5^^3  2 

-^ix  I  will  serve  thee  seven 

•  •  •  5  'I 

years  for  Rachel  thy  younger  daughter.  Gen.  29 — 18; 
I.  Pet.  1 — 18.  id;si2 

With  the  measure  you  mete,  it  shall  be  measured 
to  You.  Matt.  7—2;  Luk.  6—38. 

3.  Cause:  as,  She  died  of  hunger. 

•  ••  4  • 

4.  Manner:  as,  2^^M.b.s  ,2_j.'b.aiis 

•• 

•  '  •  •  9 

w>.o7>.io^>ao2o  Serve  the  Lord  with  fear,  and 
regard  Him  with  trembling.  Ps.  2—11;  45—15. 

5.  Respect,  state:  as,  yihkjkOjio  2oc7  2~kji^  ^ia| 

'^^^***^  ^ This  man  was  distinguished  in 

various  sciences.  Bar. 

6.  Attendant  circumstances:  as,  (A.S»!b2) 

,2xbg  ^>..l^ib2  The  earth  swallowed  forty 

horsemen  with  their  horses.  Bar.  2fi^i  He  came 

with  an  army.  id. 
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■7.  Time,  when:  as,  loisoxa  In  winter. 

I  *  •• 

At  night.  2£»  csixs  :  .olijija  l’:lc!xi>,xxyJ.3 


.wX:a>#*o  On  the  15th  of  December,  in  the  year 

145,  1.  Mach,  1 — 54* 


§  178.  There  are  many  verbs  which  govern 
the  ablative: — 

1.  Verbs  of  invoking,  swearing:  as, 

I  invoke  the  name  of  the  Lord.  Deut.  32 — 3^ 
•  ^12  2xDai6  I  adjure  thee  by  God.  Mark.b-T 


2.  Verbs  denoting  the  actions  of  the  senses:  as. 
Thou  hast  heard  my  voice.  Ps.  129 — 1. 

•  obo..M.  Behold  the  birds  of  the  air^ 

»  •  •  I 


Matt.  6-26. 

3.  Many  other  verbs:  as,  1  v/ill 

not  deny  thee.  Matt.  26  —  35.  2^.ax33  .s!b^.r3  wxni 

He  is  knocking  at  the  door  of  death,  (le.  about  to  die.) 
Ando. 


N.  B.-  Some  of  these  verbs  admit  also  other  constructions. 

j ,  » 

jsjote —  The  ablative  may  serve  as  an  adverb:  as, 

•  • 

In  the  end.  al2^J3  Justly.  2bk>.b«jdi.s  Violently.  a..^iOi.:y 
Always. 


III.  GEDHAMA  or  STATE. 

DEFINITE  STATE. 

As  the  definite  State,  is  the  primitive  from  of  the 
word,  there  is  nothing  special  to  be  said  about  its  uses. 
On  the  other  hand  the  rem.aining  two  states  require 

special  mention. 
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CONSTRUCT  STATE 

§  179.  The  construct  state  of  nouns  is  used: — 

1.  To  form  the  genitive  case.  cfr.  §  170.  N.  B. 

2.  To  form  compound  nouns.  There  is  some 

difference  between  these  two.  In  the  first  case,  the  de¬ 
pending  noun  never  takes  a  particle,  while  in  the  second# 
it  may  take  one :  as,  ‘s  flattery,  cfr.  §  136. 

«  »  I  * 


§  180  The  construct  state  of  adjectives  is  used:- 
1.  To  form  compound  adjectives  :  as, 

fortunate.  2aX  unfortunate.  liXi-a  dull 

minded.  lo%j*s  3.j.ax  beautiful  in  sight.  ajL.S.x» 

subject  to  passion,  perfidious. 

•  *  $ 

The  adjective  must  agree  with  the  noun  which  it  quali¬ 
fies  in  gender  and  number  :  as, 

•  •  li  '  I  '  » 

«.>.'X>.ix  tlo***^  t  2o«m..S 

"  •  *  I  '  II  •  *  »  '  II 


2.  As  adverbs :  as,  Ja  greatly,  cfr.  §  158.  b, 

•  .  . 

Note.—  The  construct  state  of  certain  nouns  is  used  as, 

gratis.  Act.  25-11.  secondly 

•  '  "  'S:  „ 

on  account  of  account  of  our  pride. 

.  Audo  ^  absolutely,  etc. 


••  I  •  ' 


ABSOLUTE  STATE. 

§  181.  The  absolute  state  is  used: — 

1.  To  denote  an  indefinite  sense  as, 

^_jo  I  saw  a  certain  one  of  my  friends.  Audo. 


•  cr.j  Some  believed  in  him. 

^  * 
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locni  *.3ao  And  His  kingdom  shall  have  no  end. 

•I  II 

Luk.  1—13. 

■Note, —  is  often  found  with  the  absol.  state  :  as, 


Scripture.  2.  Tim',  3 — 16.  w^— .ajs 

By  everyword  of  God.  Luk,  4-4. 
w>*obD  w!b.AJ5d  In.  all  wisdom  and  spiritual 

•  I  •  •  . 


understanding.  Co7.  1  —  9. 

N.  B.—  It  is  clear  from  the  above  examples  that  p  must 

be  used,  in  forming  the  genitive  when  the  depending 
noun  is  in  the  absolute  state, 

2.  As  a  complement  of  the  predicate  or  object : 

9s,  js.J.ai;sx2  She  was  found  pregnant.  Matt.  1 — 18. 

lail  liLa  ^s.ai^o  Male  and  female  He  created  them 

Gen.  1—27. 

3.  To  form  adjectives;  as,  ix-isLfl? 

*  •  « 

w.H.oaa<i  Corporal  and  spiritual  food.  Brev.  cfr.  §  §  145. 

•  •  I 

2 ;  146.  2 ;  149.  ii. 

4.  With  numerals:  as, 

Five  loaves.  j.i*  Three  years. 

\  t  ,  I  ^  * 

5.  In  salutations  and  wishes:  as, 


praises 


Hail  to  thee !  .Aiio.so  -J^axCs  To  whom 

\  .  •  V  < 

and  benedictions.  Rom.  11 — 36. 


f\fote, _ 1.  When  two  nouns  form  a  compound  noun  in  the 

seiise  of  a  proper  name,  the  first  of  this  two  is  put  in 
the  construct  state  and  the  second  in  the  absolute  state: 

as  4J3  The  field  of  blood.  Si— 

'  '  'll  »  ,  • 
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Bethlehem.  Sacred  Scripture. 

2.  The  words  conveying  the  sense  of  adverbs  are  found  in 

the  absolute  state:  as,  forever, 

\  »  n  \  » 

suddenly. 

3.  Certain  words  are  found  in  the  absolute  state  without 
any  special  reason  :  as,  ^Lioa-K  loy  This  day.  ' 


§  182.  When  an  adjective  qualifies  a  noun  in 
^he  absolute  state,  it  is  generally  put  in  the  absolute 
state:  as,  t  louyx  is 

*  •  »  •  •  ,  II  M 

Thpu  shall  not  have  any  strange  god. 


neither  shall  thou  adore  any  other  idol.  Ps.  81 — 9. 

Their  grapes  are  bitter  grapes, 

•  •  '  I  I  II  \  ,11 


Deut.  32—32. 


bai  k-j^ojcx'lxnx^d 


•  I 


He  made  His  angels  spirit,  and  His  ministers  a 


burning  fire.  Ps.  104-4.  Every  idle 

word.  Matt.  12—36. 

§  183.  Since  the  absolute  state  of  all  adjectives, 
except  the  above  cases,  contains  in  itself  the  sense  of 
the  verb  to  be,  it  serves  as  the  predicate  of  a  sentence: 
®S/  A  was  ,Zj!b»  The  Lord  is  great  in  Sion.  Ps. 

99—2.  mi  JO  AjisA  That  are  more  wicked  than  himself 

•I  \  ,  « •  * 

Luk.  11 — 26. 

It  may  take  also  a  verb  to  be-,  as,  ;ij!bjdp  ojaoiX  aib 

?  •  * 

Great  is  the  name  of  the  Lord.  Ps.  113 — 3. 


N.  B—  The  rules  for  the  use  of  Ge  deama.  do  not  exclude 

that  of  the  definite  state,  but  simply  point  out  the  instances  in 
y^hich  it  may  he  used  correctly. 
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IV.  REPETITION  OF  VTORDS. 

§  184.  The  same  word  is  repeated  to  express 
the  sense  of : — 

1.  Multitude:  as,  .jl'iabiK  ;Liot 

Lef  fhis  valley  be  made  full  of  pits.  2.  King, 
3—16.  The  valley 

•  •  •'  5  I'  5  ••  •  •  •. 

of  Sodomites  was  abounding  in  bitumen  mines.  Gen. 
14—10. 

2.  Distribution :  as,  :  -Zaab)  (xaso^oI 

\  t  •  \  .  .  '  " 

_>.Xia*Iad  lias  22»3  They  sat  down  rank  by  rank 

V*  «'♦  *t 

of  hundreds  and  fifties.  Mark.-  6—40.  aAxai 

They  received  every  man  a  denarius.  Matt.  20 — 9. 
,.doT^  b.jd2aa^  bCsA  bcss  ioIj>.iax  2d(^  kioi  Simon  be- 

gan  to  speak  to  them  one  thing  after  another  i.  e.  in  order. 
Act.  11—4.  In  every  town.  Tit.  1—5. 


3.  Diversity;  also  with  a  "  o  * :  as, 

A3aob.aij  Thou  shalt  not  have 

diverse  weights  in  thy  bag.  Deut.  25-13. 

They  began  to  bring 

\  I  •  I  I  I  •  .  •  *  \ 


7  « 


those  that  were  suffering  from  diverse  diseases,  Mark. 
6-55;  2.  Thes.  3-6,  7.  .d,  In  different  times.  >  5-4. 

In  diverse  tongues.  Act.  2  4.  ^ii^.30 

They  speak  with  a  double  heart.  Ps.  12  2. 

T  •  . 

4.  Intensity  or  Emphasis  i  as,  w^i— 

A  little  bit.  Jo.  6—7.  Very  greatly.  w>.xb  ..xxb 
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My  head,  my  head.  2.  King.  4 — 19. 

N.  B. —  The  various  meanings  which  the  repetition  of  a 
word  conveys,  can  be  determined  only  from  the  context. 


V.  THE  SPECIAL  USE  OF  THE  WORDS. 

§  185.  The  words  in  combm. 

« 

ation  with  some  particles  denote  the  sense  of  great  and 
excellent  and  hence  serve  as  adjectives  or  adverbs  of 
degree:  as,  Thy  justice  is 

like  the  highest  mountain.  Ps.  36 — 6.  cnji.3&.s!o 

f  ^ 

And  its  branches  (coverd)  the  highest 

•  f 

cedars.  Ps:  80-10;  Job.  1—16. 

'  V ,  II 

The  biggest  trees  shall  be  filled.  Ps.  104 — 16. 

26\jsb’  tsouj  aijo  lo.i.^1  Ninive  was  a  very 

•••{!  •* 

great  city.  Jon.  3-3.  l-lAiX.  adhsxi  The 

famous  giant  Nimrod.  Audo;  Gen.  10-9.  £sN>;ii  2j!a.Jos  i;sii 

••  •  ••  •  .  »• 

A  deep  sleep  fell  upon  them  1,  Sam.  26—12. 

Tne  earth  was  corrupted 

entirely.  Gen.  6—11.  2-ob  crA 

^  •  • 

).jK:a  An  evil  spirit  troubled  him  very  much  1.  Sam.  16-14, 
2aaio  2iivj.a..a.a  :2saiQ.s!  wbk..lklo  ;adp.o  >^.,.,.2 

•  XJ^x  .Zjihaj  Sjx'o  ^JO  The  Lord  rained  upon  Sodom 

and  Gomorrha  brimstone  and  fire  in  abundance  from 
heaven.  Gen.  19 — 24. 
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CHAPTER  XXL 


The  Syntax  of  Adjectives- 

§  186.  An  adjective  used  attr'ibutively,  or  pre- 
dicatively  agrees  with  its  noun  in  gender,  number  and 
case:  as,  cn.a\..a? 

A  good  man  out  of  the  good  treasures  of  his  heart# 

brings  forth  good  things.  Luk.  6 — 45. 

'  .  *  * 

•  2;si^^c7^ao  ^oct?  The  queen  was 

a  true  and  faithful  Christian.  Bar.  —j,z>  wio  aJ 

,  \  *1 

I6aj  But  Joseph  her  husband  was  just.  Matt.  1 — 19. 


Note —  The  sign  of  the  case  is  never  added  to  the  adjec¬ 
tive  and  its  noun,  but  only  to  one  that  precedes  -  as, 
•  /Lx>.J3  ,2lMaxj3  ..j3a>>2A  He  struck  Job 


with  a  grievous  ulcer.  Job.  2-7.  .2jb‘o 

i  *  I  t 

With  a  powerful  and  great  army  1.  Mach,  1-29- 

*  • 

^>.b.32  Of  St.  Ephrem. 


§  187.  When  an  adjective  refers  to  two  or  more 
nouns  of  different  genders,  it  is  put  in  the  masculine 
plural:  as,  Ud-’j^axo  :iSj,ai  2^iio  axtcii 

i»  •  ,  .  I  «  •  fi  *  $  .  (  ,  .  ♦  » 

..J.xx>  llba  They  took  numberless  boys  and  girls  comely 

\  II  * 

and  beautiful,  as  captives.  Bar. 

Note — 1.  An  adjective  may  agree  with  the  nearest :  as, 
2iNX>.OcrJ  2JS3C7IX2t30  2DCnCX3  ^  — i^.30D 

.  •  •'  V . 


-J50  To  celebrate  the  feast  of  holy 

I*  \  •  \  .  I  •  •  • . 

martyrs  (men  and  women)  mentioned  above.  Mar. 

2.  Collective  nouns  generally  take  singular  adjectives  :  as, 

-A3  22JX£:?’  o>i>.30  Many  people  died 


23  _ 


from  Israel.  A^um.  21 — 6.  ICsxo.i'A 

•  «  •  '•  • 

^j^aosL'e  lisXj^s  2307  How  long  this  wicked 

multitude  murmur  against  me  ?  ib.  14 — 27. 

But  there  are  also  such  constructions  as 

•  « 

^oaaxi  ^ss.  /os.  11 — 7. 

•  •  *  • 

% 

§  188.  a)  Adjectives  are  usually  placed  after 
the  nouns  which  they  qualify  :  as,  ;ti32j  Counterfeit 

5  •  » 

gold.  Bar.  lc\xJ!s  Many  evils,  id. 

.  *  •  *  .  » 

b)  The  following  abjectives  may  precede  their 
substantives: — 

1.  Epithets  of  saints  generally  precede  their 

names :  as,  ;^j«.2  According  to 

the  word  of  divine  Paul.  Mart,  Just 

•  *  *  *  • 

Abraham,  id.  a.>.o3  Blessed  David,  id.  ^_i2.3 

•  I  ^ 

kjjo.jw2  Just  and  innocent  Job.  id.  26vij.ad 

*  *  *  *  1  • 

Holy  Mary. 

2.  Pronominal  adjectives  either  precede  or 
follow :  as,  2^3:!^  ,2107  This  man;  Bar.  x»o.J.  007  That 

day  id.  ,2ci.aa^fl>2  ^iso?  These  elements  St.  Eph.  23^2  jo 

iio)  From  this  place.  1-4.  007  ;L:oo.J.s  07J  In  that 

day.  Abd.  1-8.  ^^07  ^ai'^a!^o2  St.  Eph. 

Note.—  When  two  adjectives  one  of  which  is  pronominal, 
qualify  a  noun,  the  pronominal  adjective  may  precede 
the  noun  or  both  may  follow  it:  but  the  latter  is  more 
frequent :  as,  c77fivo.ttj.aai:  .^ct;  Its  distant 

*  ^  I  I  • 

depth,  St.  Eph.  2ao!tt>!  057  From  that 

burning  ether,  id. 
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This  our  corporal  and  feeble 
sight  is  not  able  to  penetrate,  id. 

3,  Adjectives  used  emphatically  generally 

precede  their  nouns ;  as,  2^007^2  2^b.nx  ,2^0 

*  *  •  . 

Yet  her  treacherous  sister  Juda  did  not  fear.  Jer.  3-8,  11. 

4.  Cardinal  numerals  sometimes  precede  the 
thing  numbered,  and  sometimes  follow  it.  But  when  they 
follow  the  thing,  it  is  usually  put  in  the  def.  state :  as, 

iJ.x.x  Ten  years.  Ruth.  1—4.  x^j,cso  t  2fi>. 

*  •  I*  ■  •  '  j  •  I* 

.-j^b.ox2».  2i'.aao  t ->.;s2»  IcHanx.  :  _>.b.ci2k.  Two  hundred 

\  •  ,»M  \  ,  t  .  \  I  •• 

she-goats  and  twenty  he-goats,  two  hundred  ewes,  and 
twenty  rams.  Gen.  32 — 14,  15;  Num.  7 — 17. 

On  the  other  hand  when  they  precede  the  thing, 
it  is  generally  put  in  the  absol.  state :  as, 

Three  months.  Gen.  38—24.  Eleven 

\  I  •  • 

'  •  •  • 

stars.  Gen.  37—9.  A  He  judged 

V  •  \  ♦  I.  , 

the  people  for  twenty  years.  Bar. 

The  contrary  use,  especially  in  the  latter  case, 
is  not  very  rare :  as,  Three  years.  Luk.  4—25' 

•  \  I 

,2id2os  2a.a.a  acii..  Ten  silver  talents.  Tob.  4 — 20, 

5  *  I*  .  •  • 

iJaaa  Three  cities.  Deut.  19 — 7.  ,2>.^\a  ^ .iixx*'! 

•  ^  *  M  *  •  * 

5000  foot-men.  Bar, 

Note. —  1.  Cardinal  numbers  are  sometimes  found  used 
in  place  of  ordinals  :  as,  At  the  third  hour- 

Matt.  20—3;  27—45. 

2.  Some  words  may  come  between  the  substantive  and  the 
adjective  :  as,  But  the  great  king.  Bar. 

;Lajoo.D  XAJ.  ilV'  oc^  Therefore  this  red 
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see,  St.  Eph.  2j^jo3.b  007  For  that  first 

•  *  ,  II  •*  * 

night  id  t  ,cxBi  \.\o.X^ 

•  I^^bajs  O  our  glorious  father,  stretch  forth  thy 


right  hand  full  of  blessing.  Brev, 

§  189.  Adjectives  are  often  used  as  substantives: 
9S,  .6^21  X^^^ 

5  \  I  ^  I*  ^  ■  1'  •  \  ’  ** 

The  evil  shall  fall  down  before  the  good:  and 

*  I 


the  wicked  shall  come  to  the  door  of  the  just  man. 
Prov.  14— 19.  ^  ■J.'ia  Sins  are  not  hated  by 

us.  St.  Eph.  There  is  nothing 

Jf  ^  A  *  «  A 


among  the  creatures  that  resembles  her.  Varda, 

Note —  Comparative,  Superlative.  See  §  §  148,  149. 

2.  The  words,  used  to  bring  out  the  force  of  the  compara¬ 
tive,  also  denote  that  a  quality  exists  in  too  high  a 

degree  or  beyond  measure  :  as,  wj^C77  X-^'^ 

•  •  •  .  •  I  • 

•  ^  * 

^io  My  sin  is  too  great  to  be  foregiven* 
Gen,  4  13.  ^i^ip  And 

they  are  too  little  to  narrate  Thy  love  towards  us.  Brev„ 

w>*C7  22>.^Cj  ^2  If  the  way  is  too  long 


•  for  thee.  Deu^.  14—24. 

•i  ■  *  V  „ 

•  looy  t  ^aLsfjc:i 

•  *  •  I  .  '  •  •  j 

Because  the  big  brazen  altar  was  too  little  to  hold  the 
holocaust.  1.  King,  8—64.  X^'^^  l^baiOD^. 

'^1  '  .  •  •  ir 

•  2^^^:d  a  wonder  that  is  beyond  expression.  Brev, 

•  yio  2^aj3^  ^>;07  /Ijsb'  Is  anything  too  great 

*  #  I 

for  the  Lord?  Gen:  18—14. 


4 
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CHAPTER  XXII. 


The  Syntax  of  Pronouns* 


I.  CONCORD  OF  PRONOUNS. 

§  190.  Pronouns  take  the  number  and  gender 
of  the  nouns  for  which  they  stand ;  if  they  be  Subjects, 
they  are  put  in  the  nominative  case,  if  objects,  in  the 
case  required  by  the  words  on  which  they  depend; 
when  standing  for  two  or  more  nouns,  their  gender  and 
number  are  determined  by  the  rules  laid  down  for 

verbs  {§  224):  as,  ct;!^  b.io2o  loySi  God 

iried  Abraham  and  said  to  him.  Gen.  22  1. 

Ps.  0O“~12.  -—>,01 

r  ?  ,  ,  •  •  •  •  '  •  " 


Soph.  2 — 5.  ;Ijw^x^33 

Ps.  61 — 7.  aiJo  l^xaao 

•  V  I,  ,  ,  • 


Mote: —  1.  The  gender  and  number  of  pronouns  standing 
for  collective  nouns,  often  depend  upon  the  idea  which 

the  writer  has  in  his  mind :  as, 


\<xLl  ^x:i^6  uj^axiTS  He  led  away  his  family 

and  shut  them  up.  Bar,  b.  Cx .  gj 

•  •  •  *»•••* 


2. 

3. 


.  2^2?.* JO  ^CT^IJO^  ^ocT^iJo  wa.cxip  :  2^l>ja»o 


Amira 


Matthew  was  sent  to  the  prefect  of  the  city  to  take 
from  them  (ie.  the  inhabitants  of  the  city)  tribute.  Bar, 
Change  of  persons,  see  §  228 — 3. 
a)  In  addressing  persons  of  high  rank  t 


^^oJxJO  and  the  like,  stand  in  the  place  of 

the  pronouns  of  the  2nd  person,  and  ^ 
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of  the  1st  person  =  as,  aaoll  ^i-io  what 

shall  we  say  to  my  lord  (you)  Gen,  44 — 16. 

We  beg  your  majesty.  i4c^.  Mar. 

.  JLxdx^  oozrj  JL^  Your  servants  (we) 

are  not  spies.  Gen.  42 — 11.  wj^ct; 

'  «  •  H  , 

My  lord  asked  his  servants,  ie.  You  asked  us.  Gen:  44-19. 

But  sometimes  these  polite  expressions  fall  back  to 
their  own  persons  in  the  same  sentence  ;  as,  2)-Mvp  ^soo 

:  ^2jo 

\oiTi0.sJ\ \o. crj£<o.ij.i&  k>.’pi.’.3.Sl 

•  And  when  he  sees  that  the  boy  is 

not  with  us/ he  will  die;  and  thy  servants  shall  bring 
the  old  age  of  thy  servant  our  father,  with  distress  unto 
the  grave.  Gen.  44—31.  Dan.  5—17. 

b)  Si  are  generally  used  in  designating 

saints,  orthodox  doctors  and  prelates  :  as,  io 

.  St.  George.  St.  Theresa. 

St.  Ephrem.  ofiaaoa  .k>A 

Mar  Hananisho  of  happy  memory.  Audo. 

« 

4.  The  dignitaries  often  make  use  of  the  title  of  the  rank 

itself  instead  of  the  royal  We:  as,  .a^iio 

.Ixri  k_^2 

1^,  ^***** 

.  Write  ye  therefore  about 

the  Jews  in  the  king's  (our)  name,  as  it  pleases  you  and 
seal  it  with  the  king's  (our)  ring  Est  8—8. 

5.  Sometimes  the  noun  itself  is  repeated  instead  of  a 


pronoun:  as,  (jiCs^^oCs  ->.^070 

And  These  are  the  generations  of  Noe  :  Noe  was  a  just 
and  perfect  man  in  his  generations,  and  Noe  pleased 
God.  Gen,  6 — 9;  5 — 1;  16 — 15;  16. 


«  *-'^'**  •it  •.  f  ^  *  ** 

hMO.1  3.9iXO  :  <.j.(7JOSp,3  2007 
•  •  <  *  .  *  *  '  • 


II.  -PERSONAL  PRONOUNS. 
SEPARABLE. 

§  191.  a)  The  personal  pronouns  are  not  gen¬ 
erally  expressed,  when  they  are  subjects  :  as,  £scx^  2^.2 

2!7il^io  cn.,w.i3.jo  I  will  go  to  the  altar  of  God.  Ps.  43 — 4. 

ij-’joo  aIijj  Thou  hast  sold  Thy  people 

t  •  X.  •  M  • 


without  price.  Ps.  44 — 12. 

b)  But  they  are  employed  in  antitheses,  and  in 

emphatic  expressions;  as,  _i*.d  :  a.oakj 

\  •  «  •  •  •  ' 

they  fell  and  were  crushed,  but  we 

stood  up  and  were  ready.  Ps.  20—8, 

,  lijo  x> '  '  For  I  myself  have  received  of  our  Lord. 


1.  Cor.  11 — 23. 

]^ote\ _  1.  The  personal  pronouns  used  as  substantive 

verbs,  see  §  54.  Note.  1. 

2.  Pronouns  used  as  verbs,  may  serve  at  the  same  time  the 
purpose  of  a  subject  and  a  predicate  of  a  sentence  :  as, 
^l2  Where  are  you,  Adam?  Gen. 3-9;  29-4. 


§ 


pronouns 


INSEPARABLE  (SUFFIXES) 

With  Nouns.  §  §  52,  53. 

192.  Both  the  genitive  case  of  the  personal 
and"  the  suffixes  are  employed  as  possessive 
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pronouns;  but  ordinarily  the  latter  is  used:  as,  or 

My  king.  Thy  name  Their 


companions. 


’§  193.  Compound  nouns,  and  nouns  used  as 

adjectives  in  the  genitive  construction  (§  171-6.  Note)  take 

the  suffixes  on  the  second  v/ord :  as,  trsukl  His 

•  •  •  ,  * 

handwriting.  Bar.  Thy  stewardship.  Luk. 

16—2.  cTijafl  Ke  was  girt  in  his  warlike 

}  I  I  •  *  **  I 

armour.  1.  Mach,  3: — 3;  w^xDaJsp  In  Sicn 


my  holy  mountain.  Joel,  3 — 17 ;  Lev.  20—3  ;  Gan,  9  24. 

wiDcxJ^XiSD  lu}Si  bji*!  -.xp.>.a7 

,  u  •  u*  ,  ,  •  ‘  f 

.o7i^a-.>.\,xao  07.<a>.aao23  Then  God  bade  the  earth 

'  •  •  *  .  .  .  .•  »»• 

•  •  ^  0 

to  leave  its  spherical  and  plain  form.  St.  Eph. 


Mote:—  The  suffixes  are  added  to  the  first  word  v/hen 
the  second  is  or  as, 

Thy  right  eye.  Matt,  5 — 29.  (7/p.^>.2  His  left 

hand. /lid.  3 — 21. 

But  very  rarely  this  construction  is  found  with  other 
words:  as,  ^.Jkrv^J^o2  _»  From  thy  mere- 

tricious  ways.  Ezech,  16 — 27. 

§  194.  The  genitive  case  of  the  personal  pro¬ 
noun  is  used: — 

a)  For  the  sake  of  emphasis:  as, 

#  *  • 

My  time.  J^.  7 — 8.  kjk_^jkS  2^so.iaa>.ai  My  faith  Act. 
Mar.  1..  429. 


Often  the  nouns  too  take  the  suffix :  as,  cl  jo  3 

Thy  blood.  1.  King.  21 — 19.  My  Vvrcrds 


II 


—  30  — 


®  47.  a  62  Thy  death,  O  our  father 

\  .  ‘X  ••  . 

St.  Eph.  cfr.  §  222.  1. 


b)  ^i\h.  foreign  words-,  as,  His 

palace.  Bar.  wolid^  Their  zones,  id. 

In  the  sense  of  mine :  thine,  etc ;  as, 

Thine  is  the  kingdom.  Matt.  6—13. 

•  •  •  .11 

.j>.x2  -^>.3  The  lips  are  ours.  Ps.  12—4. 


Note\ —  This  case  is  found  fulfilling  the  functions  of  other 
cases,  where  the  words  denoting  the  proper  cases  are 
understood ;  the  case-forming  letters,  however,  are 

attached  to  it  as,  cn— ^>.30  2^2 

«  .11  5  • 

♦  oi— 2^2  ^  wjw07o.!^^£) 

^  \  .**V5i  .»•  •  • 

•  w-K07a^^J:i  ^  c7^!S.>.p  iOO^>.^>.23  _>i!S.>»2o 

.  •  ^**V  t  *  '  ^  ^  * 

He  came  to  his  own,  but  his  own  received  him  not, 
/o,  1,-11.  With  my  own.  Matt.  20—15. 

.Zli  I  know  mine /o,  10—14. 

••  •  ■  • 


With  Verbs.  §  101. 

§  195.  When  the  object  of  a  transitive  verb  is 
a  personal  pronoun,  it  may  be  expressed  either  by  the 
accusative  case  of  the  pronoun  or  by  the  suffix  i  as^ 

I  loved  thee. 

.  5  H  •  '• 

iVotei—  There  are  some  intransitive  verbs  which  admit 
the  suffix  and  they  are  translated  with  some  preposition 
to  preserve  their  connection  with  the  pronoun :  as, 
wj.af.P.dc77  We  do  not  know  what  has 

happened  to  him.  Exd,  32 — 23.  w>.07o2Ai» 


The  Egyptians  mourned  for  him.  Gen.  50-3. 

See,  what  has  happened  to  me.  Audo. 

With  Particles.  §  53, 

§  193.  Among  the  particles,  only  adverbs  and 
prepositions  receive  the  suffixes. 

The  suffixes  appended  to  adverbs  have  generally 

no  special  signification;  but  simply  serve  for  elegance 

of  style  and  clearness:  as,  wxi' 

*  '  ( 

Jacob  remained  alone.  Gen.  32 — 24;  Ps.  4 — 8.  cfr.  §  160- 

§  197.  a)  When  a  preposition  which  admits  the 
suffix,  governs  a  pronoun  of  the  1st  or  2nd  person,  it  is 

always  construed  with  the  suffix;  as,  (not 

• 

under  me.  <<)cLo\  to  thee. 

••  •  /  *  . 

b)  The  pronoun  of  the  3rd  person  admits  both 
the  constructions:  as,  007  or  with  him 

\di.q  ;sa^  or  to  them. 


III.  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 

§  198-  is  the  demonstrative  pronoun  of  the 

first  person  and  hence  denotes  something  near :  as* 
aiof  This  is  the  rest  25lc7  This  is 

my  pleasure.  Is.  28-12.  The 

sufferings  of  the  present  time. 

§  199.  a)  is  the  demonstrative  pronoun  of 
the  third  person  and  denotes  something  at  a  distance :  as, 
007  2b^2^  bo72  He  did  not  do  much  harm  to 


_  32  _ 


that  place.  Bar.  yL— ^^07  He 

walked  in  the  strength  of  that  food.  1.  King,  19—8. 

b)  It  is  often  used  emphatically,  to  indicate  some 
person  or  thing  well  known  or  celebrated:  as,  ^aioa^.3 

•  JLcxjlS.  007  ^^hat  well  known  thief.  Brev.  ooJijai 
‘  ^  *11 

OC7  Nimrod  that  famous  giant.  AudO.  ^liaao 
.  oc^  Moses  that  illustrious  prophet,  id  oma 

-  *  II 

On  that  memorable  night.  1.  Cor.  11 — 23. 

J  5  n  ^ 

iVofe:— When  2107  ^  ocrj  stand  for  two  objects  previously 
spoken  of ,  refers  to  the  last  mentioned  and  oc7 

to  the  first:  as,  ,2xj.ii.3o  cj.x^i  cnjoix 

oiiibLxS  bjsA-i  t.jio  octjo  .07^o.aL>.Di  ^ics 

07bo>J3aXJ3  orbbx^ls  I  ^.soCs  •  2b!>.bx 

>  ««  *5  I  »•  '*  *• 

•  2b!>.bx  The  publican  called  himself  a  sinner,  while 

•  • 

the  pharisee  recounted  his  justice  ;  the  former  expre¬ 
ssed  his  real  state  in  true  humility  and  the  latter,  in 
real  boasting.  Mori. 

§  200.  .  caj  is  the  demonstrative  pronoun  of  the 
1 

second  person ,  and  hence  denotes  something  not  very 
distant.  It  is  generally  used,  as  subject,  referring  to  a 
preceding  noun  determined  by^the  context:  as, 

.Ztjoia 

.  loljkiSni.'a  'Go  and  pray  to  the  gods  in  whom 

you  were  pleased ;  they  will  be  your  protectors  in  the 
time  of  your  distress,  cxii 

■x»2  omo  I  asked  that  boy,  what  they 

were  and  he  told  me.  Bar . 
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§  201.  a)  oor  is  often  employed  before  a  verb 

I 

for  the  sake  of  emphasis,  when  the  subject  of  the  verb 
is  distant  from  it:  as,  :  2b..:xX 

'  5  II  I  *'  *  * 


2oa;i  octj  The  man  with  whom  the  cup  was 

found,  shall  be  my  bond-man.  Gen.  44 — 17. 

Brev.  .c77avai>.X,3  -xa^rti  ojj  :  q; j  l-yid 

5  I  \  I*  I  '  *  •  ' 

5^.  Eph.  <9oa^J3L^*  lolio;  t  csj^^o]cslo  2ilo 

*  i  *  \  ^  I  I  '*  11  i»  »* 


A^o^e: —  wSi  joined  with  OCTJ  is  employed  after  the  subject 

of  a  sentence  /instead  of  using  it  with  the  subject  itself: 

as,  .  oi’ii^D  -io  ooj  w92  wjw;s>.2  JS>j>,js7]0 

5  •  i'  '  I  V  *  •  I  I  5 

And  Abel  also  brought  his  gifts  of  the  firstlings  of  his 
sheep.  Gen.  4 — 4.  w>.07  w32  2o7 

^  ,  I  '  M  ,  M 

,  «k  •  *  '  ^ 

•  ^a>^2  Behold  Melcha  also  bore  children  tO/ 

•  •  • 

Nachor  thy  brother.  Gen.  22  —  20. 

When  an  action  falls  upon  the  doer  himself 
007  is  introduced  after  the  noun,  to  emhpasise  the  doer. 

as,  wXlJLJo  ai^  0(77  The  jealous  man  hurts  himself: 

I.  I  ,  5  I  , 

Audo.  ooj  The  magician  exalts 

I  5  I  I  j 

himself.  zV. 


« 

§  202.  a)  007  is  used  as  a  substantive  verb.  See 
§  54.  Note. 

b)  It  is  employd  generally  for  emphasis  without 
the  sense  of  the  verb :  as, 

/2i2  007  fbe  Father  has  taught  me,  so  I  speak, 

Jo.  8  zQ.  ,  ai^o  Who  has  mea- 

'  •  •  I  •  . 

sured  the  waters  in  the  hollow  of  his  hand  9  /s  40 _ 12 

5  .  .  , 
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OC7  _jo  2a-.  One  thing  I 

5  *  \  •  •  J  II  •  . 

have  asked  of  the  Lord,  and  this  will  1  seek  after. 
Ps.  27-4. 

But  in  some  instances  this  emphasis  nearly 
vanishes:  as,  oot  Irabaik  Goes  to  the  belly. 

i  I  ' 


IV.  INTERROGATIVE  PRONOUNS. 

§  55. 

§  203.  Of  the  interrogative  pronouns,  iijo  &  ii—i 
serve  both  as  pronouns  and  as  adjectives ;  while  »  & 
only  as  pronouns. 

§  204.  is  used  for  persons  as  well  as  things: 

desires  life?  P5.  34 — 12.  ai2» 

\  •  ,  J  •  .  M  V  J  . 

With  whom  was  he  offended  forty  years  ?  Hed. 

•  \  I 

3 — 17.  b.-l  aij^i  For,  what  is  our  hope  ? 

•  \  ^  . 

l.Thcs.  2  19. 

t  \  \  I  II  .  I  •  ^  •  , 

^2oj^2b>  For  what  thanks  can  we  return  to 

God  for  you  ?  1.  Thes.  3—9. 

§  205.  ^ijo  used  only  for  things, 

of  both  genders  and  numbers:  as,  .objoix 

V  .  V*  » 

<?ioa;^^  3.»2  2i»o  :  m»x  They  will  ask  me:  What  is 

•  \  *5  5 

his  name?  And  what  shall  I  say  to  them?  Exd.  3 — 13. 
£sjk2  l-vXi  21X3  What  reward  shall  you  have? 

V  *  •  •  ^ . 

Matt.  5—46.  :  lixb'ad  .ajo  What  differences  are 

*  *  i  »  \ 

there  ? 
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§  206.  JO  is  generally  employed  to  denote 

'  0 

persons  of  both  genders  and  numbers:  as,  -jo  who 
ami?  Exd.  3—11.  :  ^jo  Who  are  you?  2,  Kingi. 


10—13. 


♦  ^ 

•  b  A 

*  I 


Who  is  my 


mother?  Who  are  my 'brethren  ?  Mark.  3 — 38.  :  aiJo  b.j> 

«  I  • 

Whose  son  is  he  ?  Matt.  22 — 42 ;  Gen.  24 — 23. 

Note: —  1.  ^jo  is  found  occasionally  denoting  things  :  as, 

>  i 


*l^dj  o^xlX  -j»  What  is  the  name  of  this 

*5  •'  »  I  V  * 

town?  Act.  Mar.  2a.‘jiX»  Idjsxx  io!l2  ,.Jo 

'  S  ,1  •  I  ••  ,,  >y  \  , 

What  are  the  names  of  these  men  ?  Esd,  5 — 4. 

2.  tiaLjxX  aiio  V\^ho  is  man?  :  2akJs.X  alJO  What  is  man? 

•  <  •  ,  ,  •  I  • 


§  207.  2.io  is  used  for  things :  as ,  :  wj^ 

What  hast  thou  to  do  with  me  ?  Jud.  11 — 12. 

What  is  the  matter  with  thee?  Act.  Mar. 


V.  RELATIVE  PRONOUN. 

§  56. 


§  208.  The  relative  pronoun  agrees  with  its 
antecedent  in  gender,  number  and  person,  and  its  case 
is  determined  by  its  relation  to  its  own  clause:  as^ 

Christ  who  came  for  our  salvation. 

•  w>^c7  He  whose  is  the  kingdom, 

wj^o  Woe  to 

s  •  ? 

thee,  O  city,  whose  king  is  a  child.  Keh.  10—16. 

Jesus  whom  thou  hast  loved.  St.  Eph. 


—  36  — 


Note: —  1.  The  pronoun  denoting  the  oblique  case  may 
be  used  joined  with  or  separated  from  it :  as , 

W  Great  is  the 

I  ?  •  ^  *  «  « 

power  by  which  thou  hast  overcome  the  devil.  Brev. 
013  ai.^ii;s  alo?  This  is  the 

gate  of  the  Lord  through  which  the  just  shall  enter, 
Ps,  117 — 20.  Cs.j>^^cy  The  hope  which  I 

ft  I  '  ^  ^ 

'  «  >  »  • 

expected.  St.  Eph. 

O  our  father  !  thy  Lord  whose  will  thou  hast  fulfilled,  id- 
Ohs-. —  The  genitive  and  accusative  cases  may  admit  both 
constructions  (§§  192  ;  125.) :  as  ,  oj— 

•  f  ^  i 

.  2ij!j3e  |aJ32  o2 


2,  This  pronoun  may  be  omitted  when  the  case  is  accus¬ 
ative  ,  or  ablative  of  time  or  place  :  as,  >12^ 

«  •  5 

The  stone  which  the  builders  rejected.  Fs, 

I*  • 

117 — 22.  .  ooc^  wb^axj^p  In  the  name 

.  »  *  •  ' "  ^  • 

of  Jesus  whom  they  had  crucified.  Bar.  oj.3 

.k>.07ao2  iS^aAsXla  ^aao.J.3  For  on  the  same  day 

•*  I  • 

f  •  •  ft 

on  which  Edessa  was  taken.  Bar,  2^.— ioa.3 

.  *•  .  .  . 

2(507  w>.070^jw2p  He  remained  in  the  place  where  he 
was,  Jo.  11 — 6. 

3.  The  preposition  which  governs  the  relative  pronoun  ^ 

follows  it*  as,  2ax  lAs.sb*  2^ail>.X 

5*  •  >•  •#  • 

.  2ci^aJai!^  A  great  benefit  for  which  he 

deserves  eternal  praise.  Audo.  ^xa.9p 

The  sisters,  from  whom  I  departed.  St,  Eph, 
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§  209.  a)  The  demonstrative  (especially  007^ 

and  the  interrogative  pronouns  are  the  regular  attendants 
of  the  relative:  as,  2:so.s6csA:i  liso.i.aaol  ouj 

•  •  ’  •  •  •  9  • 

He  who  invented  the  art  of  writing  in  the 
world.  Audo,  iDoxis 

•i  ,  r  ,•  •  .  . 

% 

2fisai»o2  The  name  of  him,  who  found  out  this  art,  is 
.  •  • 

unknown,  id.  07^  £^>.23  _»  He  who  hath  ears. 

<••  •*  {  '  I  •  V  , 

Matt.  11—15- 

Obs: —  The  interrogative  pronouns,  often  carry  with 
them  an  indefinite  sense.  See  §  210.  Note.  1. 

b)  These  pronouns  are  often  kept,  even  when 
the  relative  has  an  antecedent  with  which  they  agree  in 
gender,  number  and  case:  as,  :  2^^^ 

The  talent  that  thou  hast  received.  St.  Eph. 


Thou  hast  practised  those  things,  that  thou  hadst  read; 
thou  hast  observed  those  things  that  thou  hadst  learned 
id.  ^.JXX.^^  ,o!i07  :  2^^^^s  23aaa.Si  The  three 

pillars  which  the  apostle  mentions,  id. 

,^o.ni2  ^>.a33^jo  ,2c)a:xxi.33  ^>.^>.2  :  X-^j^xx>  You, 

who  -are  justified  in  the  law,  are  made  void  of  Christ. 

Gal.  5-4  aa3:g^2 

.  2xli  .2030  Refrain  from  all  carnal 

pleasures  which  war  against  the  soul.  1.  Pet.  2—11 

No/e:  1.  Sometimes  two  of  these  pronouns  come  toge¬ 
ther:  as,  2-^i-o  ojivaiba  2i>-2  007  :^ai.io2  2batk- 

.  ,i>.oa>.\,i.2  The  mount  Amanon  near  which  is  built 
Antioch.  Si.  Eph. 
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2.  Rarely  the  antecedent  is  omitted  and  the  sign  of  its 
oblique  case  is  attached  to  the  relative :  as  , 


i  •• 


je.  a—  2b^.2kd 

\  i  «  •  <  V 


I*  •  ••• 


is^l  •  Csj^l 

\  I  •  •  \  *  •  •  I 


•  •  •  (x!S.^p  They  that  went  in,  went  in  male  and  female 
« 

Gen.  7 — 16;  Ecel.  30 — 2. 

.  ■ji.a.JOis  ie.  There  are  some  who  say  fe.  they  say 

....  ie.  Him 

•  I  •  .  •  w  . 

who  did  great  wonders.  Ps.  135;  2.  King.  11 — 5. 

3.  Occasionally  the  verb  to  be  is  understood :  as,  ^ 

r  • 

^xxkX  007  2oo7  2oaX 

*'  " »  '•  I  «  ♦  * .  • 

The  sun  which  is  above  ,  is  more  severe  than  the  fire 
which  is  below.  St.  Eph. 

4.  The  relative  is  found  strengthened  by  OCTJ  t  as,  oc7poc7 

w.aa>>!  He  who  gave  us.  Jo.  4 — 12. 

V  •  *  I  »♦  .  »  , 

.  ^LljajToijo  .oiojxii  ooiAi.  .dlajo  There  are  eunuchs 
who  have  made  themselves  eunuchs.  Matt.  19 — 12. 


§  210.  The  compound  relative  pronouns  whoever 
and  whosoever  are  expressed  by  adding  to  j.i 

I 

a  or  3  JO*  and  whatever  and  whatsoever,  by  adding 

•  •  ^  .7 

to  3  2jo  or  3  jn^jo  as,  wxjaia  Whoever 

M  '  • 

knocks.  Brev.  axilla  Whosoever  shall  say.  Matt. 

5 — 22.  .2dc7  ^ijad  He  put  a  seal 

.  ••  •«  «  • 

over  whatsoever  he  had  earned.  Bar.  Dent.  23  —  20. 

Note: —  1.  These  pronouus  without  may  denote  the 

same  meaning  :  as  ,  Whoever 

•  5  • 


39 


loves  learning.  St,  Eph, 

2.  0073  OC77  Whosoever  dies.  St.  Vic. 


VI.  OTHER  PRONOUNS. 

§  211.  Only  the  above  mentioned  pronouns 
have  special  forms;  hence  the  remaining  pronouns  are 
expressed  by  certain  words  and  phrases.  . 


INDEFINITE  PRONOUNS 
§  212.  1.  a)  Any  one  is  denoted  by  (espe- 

cially  with  i) :  as,  ioIaS  •Jxit  \1  If  any  one 

shall  say  anything  to  you.  Matt  21—3. 

b)  No  one  is  signified  by  wXii  either  preceded 

or  followed  by  :  as .  .AA  wXiJ 

No  one  knows  how  to  call  her.  St.  Eph.  wj.ao  XX 

.  None  remained  with  him.  Audo.  wXlI 

^  •  • 

Nobody  gave  him  anything,  id;  Jo.  5 — 7. 

M  **  ^ 

2.  Anything  or  something  and  nothing  are  indi¬ 
cated  by  &  >33,  JO  XX  or  2^  «3,jd  respectively  : 

3S/  .  io  Zxil  Man 

.  "  V  '  *  •  «  M  \  ,  •  5 

makes  something  out  of  something ,  but  God ,  out  of 
nothing,  St.  Eph.  XX  >33,33  Nothing  can  be 

^  *  II  •• 

compared  to  it.  Prov.  8—11. 

Note:—  Anything  is  also  signified  by  lAo.S^  or  2jcx^^3 

.  I  'S  vt  I  „ 

as,  .  2^a.3^  Is  anything  too  great 

*  *  * 

for  the  Lord?  Gen.  18-14.  Xxaz  Anything 

difficult.  Exod.  18 — 26. 
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§  213.  The  interrogative  pronouns 

•  ^ 

-»  &  when  followed  by  ocra  become  indefinite,  this 

US9  renders  the  indefinite  sense  more  universal  than  the 

former ,  as,  {a)  0073  Receive  whomsoever. 

*••••*  » 

Audo.  .007?  Somehow 

*  «  •  , 

he  has  completed  this  work.  id.  o,j3^ 

.  ^>.073  Which  signifies  anything  whatsoever,  id, 

*  * 

Jac.  4—13, 

.  otTjs  yA  When  he  caught  hold 

*  *  '  •  '\.  t  ’  • 

of  any  one.  Jo.  Eph.  .ocra  -joa  2;s>.J3  Any  one's  house 

•  •  V  • 

''I  • 

Bari  0073  icx!:s  idt^  He  was  insulting  any  body. 

\  f  I  ^31 

.,aio73-»  Any  two.  Clem. 

\  ii"  \  ,  \  5 

c)  .  ooia  ^X)  >.s.to  t  ;j33,Jo  ^soyJi  i.xij  i2 

♦  •  •  ,  •  M  II  ^  \«l 

If  any  one  gives  thee  something,  take  it  whatever  may 
it  be.  Audo. 

Note:—  oc7a  ija.aio  2at£x.^  Ten  and  any  other  number. 

I  •  •  .  11 

.  O07»  aa!io  Anything.  Cyr. 


§  214.  Certain  is  expressed  by: — 

1.  wiij  denoting  persons  of  both  genders:  as, 

wXli  ItiaLX  A  certain  man.  Bar.  ^xil  A  certain 

11^ 

shopkeeper,  id.  k>.c7bd2j  kXii  2£C£siil  A  certain  woman 


in 


Edessa.  id.  2;^.ahkjd  A  certain  queen,  id. 


2.  i33,‘jo  denoting  persons  as  well  as  things  of 

^  9  II 

M 

both  genders:  as,  ^xib..3  A  certain  physician, 

*  t« 
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Audo.  >3a:x)  A  certain  powerful 

•  *  ■  •  *M** 

woman.-  id.  ^a.jo  IamI  A  certain  lamb.  Bar. 

•  ••  O  II  •  * 

•  A  certain  beast  has  eaten  him.  Audo- 

3.  aJ  :  as,  aJ  2aJi\  A  certain  Jew. 

■«  ■i''  ■«  II* 

1,  Afflc/i.'  2—23.  2a.«  2^iNi2  A  certain  woman.  Mark. 

•  • 

7 — 25.  aJ  ^Ja^o.1  A  sparrow.  Bar. 

4.  ,aa  or  «  aJ  followed  by  a  plural 

V  •  \  I  •  I 

noun:  as,  <.xii  A  certain  apostle.  >o  wxii 

wjl'aa**a  A  certain  one  of  my  friends.  Audo.  so  a.«: 

’  '  ■  . 

% 

kjscrjaajsMilSA^  A  certain  one  of  his  disciples.  *0  a*,lj 

*  '  •  '  •  *  I 

-jl’joaJ  On  a  certain  day.  2^i.>l'a»  _»  2a**.3  In  a 

Vi  •  ••  •  V  .  •  , 

certain  city.  id. 

5.  m.  &  26^ 1^9  f.  which  repersent  the 
\  .  • 

* 

object  as,  particularized  in  terms  which  are  not  men¬ 
tioned:  as,  ^  Vg  2^i>.aani>  Go  into  the  city 

\  I  I*  •  .  ti 

to  a  certain  man.  Matt.  26—18.  A  certain 

•  •  *  I 

woman.  Bar.  aija.a  -^3  '^csis  In  such  a  place  lay 

I  ^  •  I 

ambushes.  2.  King.  6—8.  V'g  wS.i>:  At  the 

top  of  a  certain  hill.  Bar .  IcsAoyJs  Cso^i^  IcsXj^^ 

,  •  .1*4  ' 

The  evil  which  happend  in  such  a  place.  St.  Eph, 

A  certain  country.  E.  J. 


§  215.  Some  is  signified  by: — 

1.  denoting  persons  as  well  as  things  of 

both  genders:  as,  Some  men.  s>.aJ3 


6 


—  42  — 


!ap^io  l:ssoo!J  He  remained  there  for  some  days.  Audo. 

JrJa.‘jo  2j!bo.a  Some  cities  were  ruined,  id. 

•.s 


•  • 


2.  jLxii  or  -jl'jtii  denoting  only  persons:  as, 

\  I 

,1x1?  anxa  Some  scribes  stood  up.  Act.  23 — 9. 

I* 

^xil  Some  boys.  Bar.  ;l.^bxas  .jI'xiI  iax 

He  sent  some  men  in  private,  id. 

3.  _jo  ix'i?  or  -jL'xii  followed  by  a  plural 
\  »  \  • 

noun:  as,  .»  2xi?  o.j.xJ.o.1  Some  of  the  people 

.  V  •  •  I  I  •  " 

determined.  1.  Mach.  1 — 13.  A'a  .a^iJo  ,Zx'i?  ^>.2  ^^2 

•  •  •  » 

.  _>.iaa>.a>ao  But  there  are  some  of  you  that  do  not 
believe  Jo.  6—65. 

4.  _io  with  a  plural  noun ,  2x'i2  or  yj^io  being 

r  . 

understood:  as,  ,  o6^  ^ji.b»2  b.j.^  ^io  Some 

of  the  heretics  were  saying.  Act.  Mar.  baa 

V  •  ix,  .  >■ 

»  2x>.xe  Take  with  thee  some  of  the  ancients 

of  Israel.  Exod.  17 — 5;  Rom.  11—17. 

5.  A  plural  noun:  as,  j^ia  2—^2 

I  Daniel  trembled  and  was  troubled 

-  .5  • .  *» 

for  some  days.  Dan.  8 — 27;  11—6.  m»ts  ooaj 

They  were  there  for  some  days.  Act.  Mar.  2a.‘A!^ 

.  Thou  makest  some  men  come  to 


thee.  Bar. 

§  216.  One  ....the  other ,  or  another  is  expres¬ 
sed  by:— 

1.  or  2^‘b*»2...a>-!  as, 
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One  weeps  and  the  other  laughs,  Audo. 

J.do>j.^>;2  _j.b^  /2id2  There 

are  two  abodes,  one  of  the  living,  the  other  of  the  dead. 
St.  Eph.  ^a.s:sxcs  b.3i^ts  One  shall  be 

II  •• 

taken  and  other  left.  Luk.  17 — 35. 

2.  a.*,; . . . . aJ :  as,  2ob  a*^o  t  -la  a*-!  2oc^  One 

•  ,  •  .  II  •  ,  \  ••  •  .  5 

is  hungry,  and  another  is  drunk'  1.  Cor.  11—21;  1.  Sam; 
14—10.  cTjl^l  aao7  Give  half 

of  it  to  the  one,  and  half  to  the  other.  1.  King.  3 — 25; 
Neh.  4—17. 

2  ^  ^  #  W  ^  t  aS;  ->,b.>^2d  ouj 

^  i  \5  \  i  ,  ,  '^J 

3g  J  One  sows  and  another  reaps.  Jo.  4 — 37. 

/Liof. . . /tic7 :  as,  ^Iioi^d  w^lxs 

•  •  ••  • 

One  he  puts  down  and  another  he  lifts  up.  Ps,  75 — 7- 
ExOd.  26-28. 


^  "li  '  a 

✓ 

.^*.03.5  oja  .2£Njaaj»3  2^^» 

.  11  \  -i  }  ,  .%/••••  .  II 


To  one  is  given  ,  by  the  same  Spirit ,  the  word  of  wisdom; 
to  another,  by  the  same  Spirit,  the  word  of •  knowledge; 
1.  Cor.  12—8. 


6-  3  ...3  ;s>.2:  as,  ...wi>.3«  m^j>3  3  a,j;2 

^^*20  One  sows  one's  own,... and 

another  gathers  not  his  own,  Prov.  11 — 24. 

Obs:— kXli  is  understood  after  ;sj*2. 


§  217.  Some - others  is  indicated  by: — 

!•  .2i.'aM.2  ...^j.xi2J  as,  5^3  aixu^oj  _ 

y  II  I  \ 


•  •  y  ^ 

J^xil 
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.  /liak**.Jd  Some  believed  in  him,  but 

J  "  M  •  5  ( 

others  did  not  receive  his  word.  00070  oaaa.^. 

.  O.X9  ,d9;^s>.ao6^  zxalM.^d  t  ^i'j!s_oaA  Some  were 

baptized  and  became  Christians,  but  others  remained 
in  their  own  faith.  Bar. 

2.  -jlixii  being  understood:  as. 

Some  say  (that  Thou  art)  John  the  Baptist ,  but  others 
Elias.  Matt.  16 — 14. 

3*  s  ^>k2» •  •  3  9S ,  ^>.2o  >*3io2D  ^.^20 

•  •  I  •  I  •  ,  *  \  »  •  •  • 

...  ^35023  And  some  say. ...and  others  say... 5 — 2,3. 
^  • 

4.  ^JLbLj^2  •  •  •  •  ^J»3.>a2  •  ♦  0007  ^->*3.ioi  ^X3>a2 

.OCT  :2i^^^o  .0^  Some  were  saying. 

He  is  Elias;  but  others.  He  is  a  prophet.  Mark.  6—15. 

5.  b>^^ct. * . •  V. a^^ct  • 

\  {  \  i  5  .  •  V  » 

2?:xa**>d  2^^^  ^-^,070  some  unto 

life  everlasting,  and  others  unto  perdition  and  reproach 
of  their  companions  forever,  Dan,  12—2. 

6.  ^dojiio . ^dojijot  ^dojijo^d 

oboii^  dCT-ixx^d  Some  of  them  they  killed ,  and  others, 

.  V.  '•  • 

blinded.  Bar,  See  §  181.  1. 

DISTRIBUTIVE  PRONOUN. 

§  218.  The  distributive  sense  is  expressed  by:- 
1.  wxii:  as,  ojtfsdoaa  wxij  aaao  They  stood  up 

every  rnan  in  his  place,  Jud.  7—21;  9  55. 
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wxii  You  run  every  man  to  his  house. 

Agg.  1—9. 

2.  kll?  9S<  OJlrixJO  kXl2  wXlJ 

They  went  every  one  to  his  dwelling,  Judith.  13 — 1. 

Hiya  o7^^^ax^  .xij  wxil  ^'^2  But  every  one 

takes  his  supper  before.  1.  Cor.  11—21. 

'  •  •  • 

CT^-SD  cr^ix^  wXl2  wXi?  How  do 

we  every  one  hear  our  own  tongue  wherein  we  are 
born?  Act.  2 — 8- 

I  ^ 

3.  3.J  as ,  .dcnijo  3.><I  3..^!  sjoIjqS  aj.^x 

Every  orje  of  them  began  to  say  to  him.  Matt.  26 — 22; 
2.  Mach.  7—21,  22.  ^_>.^a7  -»  About 

every  one  of  them.  Hed.  9 — 5;  Jo.  21 — 25.  See  §  184.  2; 

4.  as.  2j!x  Every  rich 

•  »  . 

man  in  every  year.  Bar.  2aa^.S^^  2^2*d  boiiJoa 

5  •  •  I  «• 

Which  enlightens  every  man  that  comes  into  the  world. 
Jo.  1-9.  ^^07  t  a.^OiNx2  ^i^ojo 

•  .  'X .  'j*  .  *  "  •  .  • 

•  And  thus  when  they  mutually  consented  each 

s  *  * 

one  returned  to  his  place.  Bar.  XxSza  -a  a.*.:  aJ 

r  $  \  t  $  • 

Every  one  of  the  members.  1.  Cor.  12 — 18. 

5.  b.i^J  as,  2^.,*  iJm,  -xb.  -»  kuafiiii 

w>.b.B  Let  us  cut  from  there,  every  one  a  beam.  2.  King^ 

B-2;  9—13;  Neh.  4-15.  aj.o2  t^^aai 

;2ijo  )aloo  Every  one  of  the  builders  girded  with  his 

5  •  ? 

sword,  was  standing  and  building  Neh.  4—18.  ots^i 


I 
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c'^x.Sw^  They 

*  •  ••  •§{*  I  * 

took  down  every  one  his  sack  to  the  ground  and  every 

one  opened  his  sack,  le.  Every  one  of  them  took  down 

his  sack  to  the  ground  and  opened  it.  Gen.  [44—11,  13. 

N.  B.  Observe  well  the  constructions  in  the  above 
examples. 

RECIPROCAL  PRONOUN. 

§  219.  The  reciprocal  sense  is  expressed  by:- 
1*  t  as, 

•  ,  •  .  •  M  v'~  *  *’* 

To  wash  one  another's  feet.  Jo.  13 — 14 ;  2.  King,  14 — 8. 
.wxni  s.j.ui(xM<x^o  And  his  knees  struck  one 

against  the  other.  Dan.  5 — 6.  0  007  ^^2 

\  I  •  ,  ■  ,  ^  1. 

But  they  were  looking  at  one  another.  Bar.  Prov.  22  —  2. 

a...!  ob.»2  They  said  to  one  another.  Bar. 


M 


Note:—  The  use  of  as  a  distributive  pronoun  is 

•  .  •  . 

distinguished  from  its  use  as  a  reciprocal,  by  the 
position  of  case  forming  letters  and  prepositions.  In 
the  former  case  they  are  placed  before  the  first 
word ;  while  in  the  latter  ,  before  the  second  ,  as  is 
clear  from  the  above  examples. 

2.  las.'.:':  as,  o-ai^x  They  saluted  each 

.  ’i*  .  t  • 

other.  Tab.  5-10.  They  consulted 


•5*  . 


.  I 


•  •< 


one  another.  Bar.  ;a..^  ooot  They  were 

^  •  I  • 

speaking  with  one  another.  Luk.  4 — 36. 

3.  I  They  cry 

one  to  another.  Is.  6  —  3. 

Note:-  The  plural  of  this  pronoun  is  used  when  two  parties 
are  meant :  as, 
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They  did  not  come  at  one  another  all  the  night 

I* 

Exod.  14 — 20.  obix 

They  encamped  one  against  the  other  seven 

V  » 

days.  1.  King.  20 — 29. 


4)  or  2^jlJ  and  b.ji^  or  ^xi2  as,  b.ji\oajd2 
kjb07a*k2^  They  said  to  one  another.  Gen.  42—21;  28; 


Neh.  4-19.  b.ji\  They  are  helping 

'  •  •  «  5  •  #  » 

one  another.  Audo,  aih.ajJ,B  2iaI^xJ  ^xi'i  a^2z  They 

5  •  •  •• 

saluted  each  other.  Exod.  18  —  7.  uiy.aj^'^  <.xil 

'  ^  %  • 

^  •  f  f 

Let  us  help  one  another.  Audo.  \aaax&s  <^2 

If  you  will  not  forgive  one  another.  Matt.  18-35. 


VII.  CONFIRMATION.  iDaass 


§  220.  By  confirmation  is  meant  here  the 
emphatic  ,  or  elegant  use  of  the  pronouns  both  separable 
and  inseparable.  In  many  instances  this  emphasis  may 
ba  expressed  in  English  by  self ,  same  or  such  words. 
But  often  it  vanishes  in  the  translation.  The  Syrians 
delight  immensely  in  this  idiomatic  use  of  the  pronouns. 


§  221.  Of  the  separable  pronouns,  the  demon¬ 
strative  007  strengthens  the  nominative  case ,  and  the 

obligue  cases  of  the  personal  pronoun  the  remaining 

cases:  as,  2aai>.|  007  Tilll  the 

# 

younger  brother  was  defeated.  Bar  •..*  * 

2207  007 

f  H  * 

The  same  man  wrote  a  famous 
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chronicle,  id.  For  the 

good  is  the  man's  own.  Bard;  Heb.  10—  1-  2^>..Swb;NS 

•  •  I 

wljii  ii2  w92*  I  too  agree  with  the  same  opinion. 

St.  Eph.  a>j^o33  OCT  ct.3  Through  David  himself,  id. 

•  •  •  •  ^  > 


A/^o^e: —  1.  This  use  of  oca  often  has  the  force  of  the 

I  ' 

article  in  other  languages. 

2.  When  these  pronouns  are  repeated  with  placed 
between  ,  always  signify  Same  :  as  ,  007  ooj 

The  same  man  came,  Audo.  .b.jao2  ocn  007 

He  said  the  same  word,  id,  w>.ca  w>^aj 


•  • 


The  same  reason  of  the  commandment.  St,  Eph, 
wj^CTj  ^jw07  He  did  the  same.  Bar. 

These  (wives  of  Esau)  are  the 

\  f  \  5  .  '  \  5  II 

same.  St.  Eph.  oiS  mS  bio2  He  said  to 

5*.  ?•.  5  •" 

the  same  friend.  Act.  Mar.  lCs'^^1 
In  that  same  letter. 

3.  ooj  is  also  found  with  other  cases  :  as  ,  w>..a2^ 

* 

•  2pa7  wjwcrj  He  said  to  my  father  the  same  thing  Act.  Mar. 

y  * 


4.  Some  pronouns,  used  by  way  of  explanation,  render 
the  expression  more  emphatic,  as,  in  the  following 

examples.  wS.>.2j^ldo  OJJ  •  2^2 


The  king  came  ,  ie.  he  and  Daniel  to  the  temple 

of  Bel.  =  The  king  with  Daniel  came  to  the  temple  of 

Bel.  Dan.  14—10.  :  iai2  cxJob2 

g*  \l#  0 
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Cast  them  into  the 

lions'  den ,  them ,  their  wives ,  and  their  children,  ib. 

'6—24.  ,.d7?d.‘ja**o  J 

The  men  were  allowed  to  go  with  their  asses  Gen,  44-3. 

.  :  iNii  •  iNii  ^2^0  iN2a:oD 

\  •  •  •  •  .  .  •  { 


Know  that  thou  shalt  surely  die  ,  thou  and  all  that  are 
thine  ib.  20 — 7. 

5,  Occasionally  more  than  one  pronoun  ,  are  used  :  as  , 

•  ^X-kXJ3  ^alcr>^  ^'l2  They  did  not 

see  those  old  men.  Dan.  13  -  18.  2lalD 


•  '  ^  V  • 

•  OC77  2p2x^  c^j:i32  The  very  smell  of  the  fish  ,  expelled 
tha^t  devil.  Tab.  8 — 3. 

§  222.  The  inseparable  pronouns  are  used: — 

1.  With  the  noun ,  to  emphasise  the  genitive 
case:  as,  2o>is2?  2-^j  =  2a}^2o  ajtxs  The  Son  of  God. 

,^^x2s  ojjL’.S.Jo  The  bowels  of  my  mother. 

,2a>.3i3  The  souls  of  the  just. 


Note:—  The  genitive  of  the  pronouns  ,See  §  194.  a. 

2.  With  the  verb,  to  strengthen  its  object:  as, 

07 She  saw  the  child. 

It  sought  to  devour  the  child.  Tob. 

4.  <^^a2Avo  And  let  it  (fire)  consume  thee. 
2.  King.  1 — 10. 

3.  With  the  preposition  ,  to  emphasise  the  word 

which  it  governs.  Such  a  preposition  governs  the  genitive 
case,  as,  ssao  -  .^.o/ajaa'a  Before  the 

king.  219  He  turned  to  the  king.  Bar. 

•  2£sj.^m.  For  me  a  sinner.  St.  Eph. 

7 
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Note: —  Instead  of  the  genitive  case  ,  the  preposition  is 
repeated  without  suffix ;  as, 

From  the  tribe  of  Juda.  Si.  Epk,  Exod.  25 — 33. 

2dc7  About  this.  Eph.  6 — 22  ;  Rom,  6 — 8. 

?  • 


CHAPTER  XXIII. 

The  Syntax  of  Verbs. 

I,  CONCORD  OF  VERBS. 

§  223.  A  verb  agrees  with  its  subject  in  gender, 
number  and  person ,  and  generally  precedes  it :  as , 
,2iai  The  crab  went  to  the  fishes 

Audo.  -xxi  laaiX  o  2;s>.ax;s^ 

•  ,  *  I  ,  M  I  ,  U  ■  • 

A  louse  adhered  to  the  bed  of  a  rich  man.  id.  o:sl 

V  »  ■ 

•  ^xa3  t  The  teals  came  to 

the  tortoise,  to  bid  him  good-bye.  id. 

>12  2^0 2 JO  ii  o  I  strike  and  I  heal.  Deut.  32 — 39. 

M  f  •• 

l^Qte\ _  1,  Sometimes  the  verb  agrees  with  the  noun  com¬ 

pleting  the  predicate  :  as  ,  \al2  2^^^  t 

Three  branches  are  three  days.  Gen.  40 — 12. 

« 

2a:’>.bx  ,o!i2  ,2^::.^;  :  2oc7  2^aJ6 

-j.oaJ03  Death  for  this  cause,  is 

•  ,  V  • 

true  life,  for  those  who  confess  Christ  the  King.  Act'.  Mar, 

2.  When  a  subject  has  a  genitive  depending  upon  it. 
occasionally  the  verb  agrees  with  the  genitive  instead 

of  the  proper  subject:  as, 


N 
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0 


When  the  force  of  his  speech  was  known.  Bar. 

•  wX3  w>*00/  w>tel>^iN2D  0^.21^ 

'  >'5  »  I  '  '•  •  •  • 

They  did  so  till  the  extremities  of  his  ribs  were  seen. 


Act.  Mar. 


§  224.  When  the  subject  consists  of 

*  ^ 

and  (§  264)  the  verb  agrees ,  a)  either  with  the 


as,  ^laaaj  idbo7io  CsXiXid  Mary  and 

Aaron  spoke  against  Moses.  Num.  12 — 1.  mj^xso  l^scsxi 

f  •  ‘ 

073.^03  Icijics  The  woman  and  her  children  shall  be  his 

‘  f  •  n  *  II 

master's.  Exod.  21—4.  o>j;3.XjJo  2^3,‘i.  Let  the 

church  and  her  children  be  protected.  Bar.  Gen.  7  —  1; 
Tob.  8—21;  Neh.  5—14;  Esther.  4—16, 


b)  Or  with  both ,  and  then :  (1)  the  verb  is  put 
in  the  plural:  as,  .  .Xi:  .dbojlo  axo.x>  o.)s.ix 

Moses  and  Aaron  prostrated.  Num.  14  —  5;  Dan.  3  —  93. 
X^^-o  '  X'^'^^o  i  •l^’scso  t  wjl’ocrd 


..>.3^.k33  :  3.«!ais.*3  And  Mala,  andThersa,  and 

Hegla ,  and  Melcha  ,  and  Noa  .  the  danghters  of  Salphaad, 
were  married  to  the  sons  of  their  uncles.  Num.  36  —  11. 

23.'j..X.Xd  iSklSiC  ajib. j  Snow  and  ice ,  bless  the 

Lord.'Orr«.  3  —  72. 


2.  If  they  are  of  different  genders ,  the  verb 
takes  the  nobler  gender:  as,  >.>.523  >.X\,jo 

.>.j.io.n5x  For  my  father  and  my  mother  have  left  me. 

Ps.  27  —  10.  ^jQ^ro  2^o.ii>.3}  •  ^.^b2  2^xo.£30  2A^a5>.,^ 

.\p.niii  Grace  and  truth  have  met  us,  justice  and  peace 

shall  kiss.  ib.  85  —  10. 


_E2_  , 


Note: —  Occasionally  the  verb  agrees  with  the  * 

when  the  verb  follows  it;  as  ,  /19ij^cj’o  Ib'al 


.bc7?J3a^  16^  Fire  and  sword  tested  their  love.  Jac. 

Sar.  Let  grace  and 

peace  be  increased  to  you.  2.  Pet.  1 — 2. 


§  225.  When  the  subject  consists  of  different 
persons ,  the  verb  agrees  with  the  first  person  in  pre¬ 
ference  to  the  second,  and  with  the  second  in  preference 
to  the  third :  as .  .liisrioa  isiio  il 

•  •'  •  .  .  11  ,  ,,  M 

If  I  and  you  will  sit  in  a  place  Bar.  icstsii  lacno  2ii 

.3^^  -J^dc7  I  and  this  woman  were  living 

in  one  house.  1.  King.  3 — 17.  ^Jiisso  You 

and  your  children  shall  go.  „32  :  pW  >.32  :  iNajni  2^o 

\  ,  11 


.  i:sb.£i.K  w9i  :  ;sr2  Lest  both  we ,  and  you  and  our 
tamily  perish.  Gen.  43 — 8. 


§  226.  Collective  nouns  or  words  implying 
plurality,  are  found  either  with  singular  or  plural  verb; 
when  the  verb  is  singular ,  it  takes  its  proper  gender ; 
but  when  plural ,  it  takes  the  masculine  :  as ,  ^xi.a 

•*  5 

.2o'c^  2;si>.?.iod  All  the  multitude  of  the  city 

was  divided.  Act.  14—4.  ;iiiA  o.atsx6  And  all 

tt  g  # 

the  multitude  held  their  peace,  ib.  15 — 12,  2At>.Jii 
The  captives  ascended.  Bar.  s  2aoc7>.d  2^>..ax 


The  captives  of  Juda  that  went,  /er.  28—4. 

1  •  • 


Matt.  8-32. .  2fi^.aJLj  id{7;S.o  o.xx.xblo  IaIxo-Ia  c7j^'A^a>.b2 

.  .  •  ,  '  •  •  *  •  •  • 


•  ♦ 


Dan.  13  60;  Num.  14  1. 

.  •  «  •  .  .  •  •• 

^j^lskjwbhX  1*  Mach^A^yi* 

»  *  «  •  ^  * 
2o>i^2  ioc7^^  t  2^J3b  loj  xx^' 

♦*i^  "*»t  •#.*  • 

•  Exod,  32 — 31* 


•  « 


jslote:—  1.  When  such  nouns  of  the  feminine  gender ,  form 
a  joint  subject ,  the  verb  takes  the  masculine  plural:  as# 

2^^M^i^:x2  2^i».^^^o  2h>.^^d  ICscxj^m* 

•  odd;  1007^x1  ijsd  But  although  beasts,  cattle 

and  brids  received  soul  and  body  together  in  their  very 

creation.  St,  Eph.  liUj^^Jso  ICso^j^*^  O}!^^ 

•  .  ,  .  ,  •  ».  . 

•  ^jCb^xxS  O  all  ye  beasts  and  cattle ,  bless  the  Lord. 
Dan.  3 — 81. 

2.  When  they  are  plural ,  they  are  construed  either  with- 
the  masculine  ,  or  feminine  plural :  as, 

V  I'  .  , 

•  i>!bx5D  anesj^^^  .Xai^^  The  two  choirs  entered  into 

the  house  of  the  Lord.  Neh.  12 — 40.  -Xli^,l 

'  #  •  \  .  •  «t 

X^o  2j^x)  .>.^x1d  •  2:x.m.  2^i>.o.xx3 

.V  •••  •  .  ••  •  .  \  I  -  .  , 

^  f  •• 

.  Two  or  three  cities  were  gathered  to  one  city, 

to  drink  water,  and  were  not  filled.  Amos.  4 _ 8. 

227.  When  the  subject  is  an  infinitive,  or  a 

clause,  the  verb  may  be  of  any  gender:  as,  2aj.i9 

*  • 

•  o^XL.b^xx^  wnc?bwd  tbid2xxix  To  say  is  easy ,  but  to  do 
is  difficult,  loo^i  ^i;sd  od;  b-^lx  It  is  good  for  us  to 
be  here.  Matt.  17—4.  x'^^i 

.1307  ^007  Nor  is  it  known  at  what  time  it  came  into 
existence.  Audo: 
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ENALLEGE 

§  228.  Enallege  here  means  the  substitution  • 
of  one  gender,  number  or  person  for  another. 

1.  Enagllege  of  gender:  Aixi  z>.a 

•  ^a^id  t  When  a  man  borrows  of  his 

friend  a  beast  and  it  dies.  Exod.  22 — 14.  2x1  i 

11  •  ^ 

ofijsbao  l£s>.i .  When  any  one  shall 

^  » 

commit  a  crime, ...  he  shall  bring  his  offering  to  the  Lord. 
Lev.  5—15.  2<Nmjoi  _jo  22jl'Xtt>  Many  mothers.  Bar. 

2.  Enallege  of  number :  «dc7fj.b^X 

.iXjdso  There  were  cherubims 

I*  5  J  . 

and  palm-trees  wrought  in  the  doors  of  the  temple. 
Ezech,  41 — 25.  i  ^ixiso  1^6.^!  o 

jdia;  <;;b'p.xp  \6orjc}^l' 

..ancxl’^i  Every  people,  nation  and  tongue  that  shall 

blaspheme  against  the  God  of  Sidrach ,  Misach ,  and 
Abdenago ,  shall  be  cut  to  pieces.  Dan.  -3 — 96.  2c7 


»  I 


•  ,2baJd  a>J3  Behold  !  the  words  written 

\  .•  V  '  '  •  " 

in  it  from  their  Coran.  Bar. 

3.  Enallege  of  person:  :  ^d;si2’ 

.^oajai  .doojia  .^^^2  Tell  me,  ye  who 

wish  to  be  under  the  law.  Gal.  4  —  21.  6l 

Thou,  who  hast  heard 

'  «  II  •  i  i  « 

Daniel ...  and  saved  him.  Brev.  ;ri\xad2  5i^xbc2 

I  ,  II  11  II  II 

“'>>■  ° 

a  '  •  * 


66  — 


Jerusalem ,  thou  that  killest  the  prophets ,  and  stonest 
them  that  are  sent  unto  thee.  Matt,  23 — 37.  o.**:xx 

•  I 

I  Praise  the 

Lord,  all  ye  people:  praise  him  all  ye  nations,  Ps.  116-1. 

JLj!.xLxs  kjk.ab..:3  Bless  the  Lord, 

•  .  .  •  •  ••  . 

all  ye  foTvls  of  the  air.  Dan.  3 — 80. 


II  MOODS  AND  TENSES. 

INDICATIVE,  PERFECT. 

§  229.  The  perfect  tense  is  used  as : — 

1.  The  present-perfect:  as,  o.i»  Who 

•  -X  •  . 

hath  shown  thee?  Gen.  3-11.  Because 

'  •  #  • 

thou  hast  done  this.  id.  14. 

2.  The  past  indefinite  ,  especially  in  historical 

narration,  as,  :  obai>^o  wj..07oa>*io 

•  •  t>  ti  •  •  , 

'■>.(7?OiSs**2o  2;s^xxj  kj^cxoboio  Then  the  Phli- 

•  '  •  .  n  '  I  ^ 

Stines  seized  upon  him ,  and  blinded  his  eyes ,  bound 
him  with  chains  and  led  to  Gaza.  Jud.  16—21.  a.«.iN3 

.ojj  XTiSiia  .j:i^:ocs6  :  They 

opened  the  gates  and  killed  80000  men  in  it.  Bar. 

Note:—  It  IS  used  for  :-  1.  The  past  perfect  in  subordinate 
clauses:  as,  .  >3?2!b  There  he 

placed  Adam  whom  he  had  formed.  Gen.  2 _ 8. 

2.  The  present a)  To  denote  certainty  or  decision  :  as  , 
a.ai.2  Xiio  I  know  what  I  will  do.  Luk.  16—4. 

Gen.  23—11.  Jo.  14 — 9. 

b)  When  a  state  or  condition  is  implied:  as. 
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9  wX2.3iis2  Why  are  you 

displeased  ,  and  why  is  your  face  gloomy  ?  Gen.  4 — 6  ; 
Ps,  118—28. 


c)  To  denote  a  general  statement  which  does  not  depend 
upon  time:  as,  wj^crjajsai^ 

I*  •  •  •  •  »  ^  V 

Blessed  is  the  man  who  does  not  follow  the 
conduct  of  the  impious.  Ps.  1 — 1. 


3.  The  future ,  especially  in  prophecies  for  the  sake  of 
greater  vividness  :  as  ,  :  Zriicxx^.3  ;Ljcx.S! 

•  ••  V  •  •  ,  , 

IbcTjal  The  people  that  walk  in  darkness  , 

•  * 

shall  see  a  great  light.  Is.  9  —  2. 

PRESENT. 


§  230,  a)  The  present  tense  is  used  to  express 

1.  That  which  is  now  taking  place:  as,  xics*!.  la 

•  . 

I  lAsi  Behold  the  bridegroom  cometh!  Matt.  25 — 6. 


3  ISkM.  ICshiXs  b.>.l  ,212  For  I 

\  ,  ,1  j  '  V  .•  *  . 


am  living  in  an  island  the  fruits  of  which  are  delicious. 
Audo. 


2.  That  which  is  generally  true  :  as,  ,2^.«l'i 

i  . 

,2^  ,2ja>;o  .,2jo:>;j  All  rivers  run  into 

the  sea,  yet  the  sea  is  not. filled.  Koh.  1 — 7. 

-  * 

b)  It  is  used  instead  of  the  infinitive  generally 
after  the  verbs  denoting  beginning ,  capability ,  permission 
command ,  etc:  as,  .  They  began  to  kill 

1.  Mach.  5 — 2;  Matt.  12  —  1.  ,2if  ^Jiax'io  ,2i5  2- »  a..aA 

otS  Perhaps  I  can  save  him.  Act,  Mart]  Jo.  5— 19*  aBa'jix 

'  i 

,.S,i  Allow  them  to  go.  Jo.  18  —  8.  opaflil 

T  .  ^  j 
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Give  orders  to  open  the  gates 

•  •  •  p  '  V  I 

the  city.  Judith.  10—9;  Luk.  10 — 40. 

Note;—  1.  This  construction  admits  occasionally  a  pt  as. 


'■^^Zp  wjsa.3.x  Let  him  go  where-ever 
he  wants.  Act,  Mart. 

2.  Thfe  present  tense  is  also  used:-  a)  Instead  of  the  perfect 
in  narratives  for  the  sake  of  greater  vividness  (Histo¬ 
rical  Present):  as,  :  ^b'oiS  IbV^i  Ictj 

^b>j3LX  Behold  !  out  of  the  river  come  up 


seven  cows  beautiful  in  appearance.  Gen.  41—2  ,  3. 

b)  In  the  place  of  the  future ,  to  show  the  certainty  of  the 
action:  as,  .2^1 

He  will  come  safe.  Tab, 

i  < 

^  ^Its  Thy  brother  shall  rise  again. /o, 

11—23;  Gen.  6—17. 

3.  It  is  useful  to  not  the  difference  between  the  present 
tenses  and  ^Xai  The  former  denotes  the 


action  as  progressive ;  while  the  latter  expresses  the 
state  of  the  action  as  complete  ;  as  ,  He  comes  or 

he  IS  coming.  He  is  come,  i^udo.  £^2io  He  dies. 

He  :s  dead.  The  same  distinction  exists  between 

wJ3h.9£>.jo  and  bia...b.9. 

•  II  »  ,1  I 


future 

§  231.  The  future  tense  is  used  to  express  : _ 

1.  That  which  is  to  take  place  in  time  to  come:  as, 

.^^xpaop  I  will 

^n^er  Thy  house,  and  I  will  worship  in  Thy  holy  temple. 

2.  A  wish 


8 


or  prayer  ,  where  in  English  we  use 


—  68  _ 


one  of  the  auxiliary  verbs,  may,  let,  can,  would  etc:  as, 

I  Long  live  the  king.  1.  Sam.  10 — 24. 

•  ••  "  II  5 

.  Thy  kingdom  come ,  Thy 

will  be  done.  Matt.  6-10.  Let  us  go. 

3.  A  prohibition  with  as  ,  .Z^ 

Do  not  steal :  do  not  kill.  Mark.  10 — 19. 

4.  Purpose ,  with  the  particles  a  a  ci.j.2 

3  2idj.i  s  o  etc.  instead  of  the  infinitive :  as,  ..S. ht  ‘ 

•  .  .  O  ?  ", 

,  k^di.ia  He  started  that  he  may  go  to  Egypt. 

Bar.  .  ila  w>.iaa5:  God  sent  me  to  save  thee. 

Tob.  12 — 14.  wikD2o  t  2b"o.^)  o^>,2 

•  /LxaxS^  ^o^j^oct;  X^?  Bring  your  youngest  brother  to 

me,  that  I  may  know,  you  are  not  spies.  Gen.  42 — 34; 
27  —  7  ;  Exod.  8 — 8.  w!s.^a)  w^)2  He  went 

^  |,5l  •.  V  „  .  ^  M 

to  the  church  to  pray.  Audo.  wj.cr;a>.3i^i3  To  teach 
him.  St.  Eph.  Matt.  6-1.  ^.ao..3i?  ^dooj^sa  Z^,=>>>i 

.Z>^jaxda  That  you  may  be  the  children  of  your  Father 

•  »  *  N 

who  is  in  heaven.  Matt.  5—45. 

tJote\ —  1.  Semetimes  the  particle  is  left  out :  as  ,  paxiS 
2^*2  Bid  me  come.  Matt.  14 — 28. 

II 5  • 

2.  Rarely  the  future  tense  is  used  instead  of  the  perfect:  as, 

Z^*  Zd»cao  A  sword  or  a  spear  was 

^1  I  •  » 

not  seen.  Jud,  5 — 8. 

PAST-IMPERFECT  &  PAST-PERFECT 

§  232.  The  past-imperfect  is  used  of  that  which 
was  going  on  at  the  time  spoken  of ,  as  well  as  of  what 


% 
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was  wont  to  take  place:  as,  : 

•  • 

•  Csoo]  X  As  long  as  the  prayer 

lasted ,  she  was  not  ceasing  from  weeping.  Bar.  Mark. 

1 — 6;  3  —  2.  ,^:\o!o  idc7  Housed  to  visit  me 

•  •  '  ’  '  . 

often.  Audo.  .^so'cv  For  she  was 

'  .  ,  •  II 

walking  barefoot.  Bar, 

Note:  This  tense  is  found  in  the  place  of  the  infinitive:  as, 

2007  26u]  2^  io  How  could  he 

'  •  I  . 

cultivate  it  ?  St.  Epb. 

§  233.  The  past-perfect  is  used  to  indicate  that 
something  had  taken  place  at  the  time  spoken  of :  as  , 

lisi?  ooj^  cr.BSi  He  brought  out  him 

>  « 

who  had  come  from  Egypt.  Bar. 

IMPERATIVE. 

_  §  234.  The  imperative  is  used  in  giving  orders, 

Directions,  advices,  permissions,  and  even  in  requests 
and  entreaties ,  either  with  reference  to  the  immediate 
present,^  or  without  reference  to  any  definite  time:  as, 

•  Write  them  upon 

the  lintels  of  your  houses.  Duet.  11-20.  :o?dg-.d  aAoa, 

.^C7?j.b'21  a^a.aio  :  .  aBo^o  Sow  and  reap, 

®3t  the  fruits  of  them.  2.  King. 

19-29.  X:AS.x 

•  wb^bojo  Turn  away  from  evil ,  and  do  good:  seek 
after  peace,  and  pursue  it,  Ps.  34—14. 

Have  mercy  on  me  and  hear  my  prayer! 

Ps.  4-1. 

Note: — 1.  The  particles  2l  =  1,  ,  , 

^  are  often  used  with 
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the  imperative  of  request  :  as,  -xaJo2  2l 

Plaease  ,  come^hither  ,  that  I  may  feel  thee  ,  my  son. 
Gen.  27—21.  o}:a\cs.^  jLlioaJ  >1  w^2x 

Inquire  ,  I  beseech  thee,  to-day  the  word  of  the  Lord. 

1.  King.  22 — 5  ;  Job.  4 — 7  ;  Mai.  1 — 8.  lo}^i 

.  • 

•  CTj.oi  O  God,  I  beseech  thee,  heal  her.  Num.  12 — 13; 
Gen.  50 — 17. 

2.  Sometimes  two  imperatives  come  together,  the  first  of 
which  shows  an  hypothesis  ,  and  the  second  its  conse¬ 
quence :  as.  Ipoj  Do  this  and  live  ,  ie. 


If  you  do  this  ,  you  shall  live.  Gen.  42 — 18.  ^ao  b.ai. 

liNfiii  :  ajiiwd  If  you 

,  •  11  .  •  ^  •  11  I  , 

decline  from  evil  and  do  good  ,  you  shall  rest  for  ever. 

Ps:  37 — 27.  o.lxl^Csl  Become  strong  ,  yet 

,11  .  .  •  •• 

you  shall  be  broken.  Is.  8 — 9. 

The  second  verb  may  be  also  in  other  tenses :  as , 

OCTJO  t  <oCs.t^  i'o2  wj^OTjw  ^*3 

X  .  •  •  s  5  .  'i  .  .  ^  ^ 

If  you  know  Him  in  all  your  ways  ,  He  will  direct  your 
paths.  Prov.  3 — 6.  t  b>.c77a>^.aLid 

If  you  believe  His  prophets,  you  will  be  saved.  2.  Pr. 
20—20. 

3.  Rarely  the  imperative  shows  purpose  :  as,  w^4s2 

C7?i»ax  a^aiio  : 

•  I  •  ^ 

I  will  give  you  the  produce  of  the  land  of  Egypt ,  that 
you  may  eat  the  marrow  of  the  land.  Gen.  45—  18. 


INFINITIVE 

§  235.  The  first  form  of  the  infinitive— without 
_  serves  as  an  adverb.  Hence  it  is  always  joined  with 
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a  finite  verb  of  the  same  root.  The  use  of  this  infinitive 
renders  the  speech  elegant  and  emphatic. 


§  236.  It  expresses  : — 

1.  Intensity,  as,  o.>.icxjoo  t 

•  iXai  I  wil  bless  thee 

•  .  'V  .  .  "k  , 

profusely ,  and  I  will  multiply  thy  seed  greatly  as  the  stars 
of  heaven.  Gen.  22  17.  ^■*»dc7  2007 

Did  we  not  command  you  strongly  ?  Act.  5—28. 


2.  Certainty :  as , 

Know  thou  well ,  that  thou  shalt  surely  die.  1.  King.  2-37. 
•  He  shall  surely  be  put  to  death 

Gen.  26—11. 


3.  Continuation  of  an  action :  as ,  2a  jljo 
.aa.36|.  you  shall  not  be  weeping.  Is.  30—19. 

4.  That  which  is  wont  to  take  place  :  as  ,  x^2 

>j3.'b  2^2  j^x>iNcxx»  aaJOiNcxJo  I  am  wont 

to  sit  down  beside  thy  father,  to  eat.  1.  Sam  20-5  • 
Gen,  44— 5.  '  .  ' 

5.  Various  other  significations:  as, 

^sii  Doest  thou  mean  to  rule  over  us  ? 


Cen.  37—8. 


Could  W8  know  ? 


tb.  43  7,  .Aji  a  ^x>  aajs  2:i.aJo  Rather  lament 
him  that  goeth  away.  Jer.  22 — 10. 

Note:-  This  infinitive  generally  precedes  the  finite  verb, 
except  the  imperative:  as,  ai,jdx 

Just  hear  my  words.  Job.  13—17  ;  Is.  6—9. 
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§  237.  The  second  form  of  the  infinitive — with 
__  is  used  : — 


1.  As  the  subject:  as,  w.3.^ 

I  •  I  V 

To  praise  the  Lord  is  good.  Ps.  92—1.  o6j  Ixa 

•  It  is  hard  for  thee  to  kick  against 


the  goad.  Act.  9 — 5. 

2.  As  the  object ,  or  to  complete  the  signifi¬ 
cation  of  a  verb,  or  to  indicate  purpose:  as, 

^  wS.a.'i 

,  I  V  M  ,  I  I  ,  ^ 


For,  before  the  child  know  to  refuse  evil  and  choose 
good.  Is.  7  —  16;  Deut.  4 — 10;  Gen.  11—6. 


•»  I  ' 


Man  is  not  satisfied  with  speak- 

g  M  •  #i 


ing ,  neither  the  eye  is  filled  with  seeing ,  nor  the  ear 
is  filled  with  hearing.  Koh.  1 — 8;  Num.  23 — 10.  ai^nx 


>jda2a  >L.s!b2^  C77^a.aa ••.2aa\i  ado;  -aD 

•  ,  •  ••  •  ^  V  • 


They 


inarched  from  mount  Hor . to  com.pass  the  land  of 

Edom.  Num.  21 — 4;  23 — 11;  Gen.  23 — 2. 

,B: _ We  may  use  with  the  same  force  the  infinitive  as 

well  as  the  future .  to  indicate  a  purpose :  as , 


%■ 

ioIaIjo  S3>.b23  ,o!.3Ja.b! 

\  ,  II  •  ,  *  ••  *  ^  "  \  *  .  '  '  • 

.  2bkCx>A  I  came  not  to  fight  with  you  ,  but  to  take  away 

•• 


from  you  the  disgrace.  Bar. 

Note: —  1.  The  infinitive  takes  the  same  case  as  the  verb. 
But  rarely  we  find  a  genitive  instead  of  an  accusative, 

I 

when  the  infinitive  assumes  the  objective  suffix,  in  as 
much  as  it  has  the  nature  of  an  abstract  noun :  as , 
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•  lCs^j2ola  ,a:a>.^Z3  07<Na>.cxixi^  £\^1  She  came  to 

'  \  f  '  t  <  •  .  .  »  . 

try  Solomon  ,  with  riddles.  2.  Par.  9—1. 

2.  When  _io  is  used  with  the  infinitive  to  show  separation, 


excess,  or  comparison,  it  always  takes  a  p  before  it  •  as, 
.2jSj^5i13  -Jso  axi  They  ceased  to  build  the 

V  ,  1  •  V  • 

city.  Gen.  11—8;  Ruth.  1—12. 

•  2x-Lii.3  w.n^  t  It  is 

•  i  •  ••  • .  \  »  •  ^ 

better  to  confide  in  the  Lord  ,  rather  than  to  have  con¬ 
fidence  in  man.  Ps.  117 — 8. 

3.  An  infinitive  is  often  found  after  a  noun  ^  as,  ^21^ I 

*  * 

•  ‘  #  .  ♦  ‘X  ,  •  >  n  •  \  ^  I  •• 

•  op  n5x»^  A  time  to  weep  ,  and  a  time  to  laugh.  A  time 
to  mourn ,  and  a  time  to  dance.  Koh*  3 — 4. 


4.  Phrases* —  •  In  one  word  ,  to  speak 

•  '  *  • 

briefly.  Bar.  .ixidlxiis  Irlo  To  say  compendiously. 

As  to  say.  Audo.  2Csj,l  For 

example,  Sxjolxx^s  Namely.  .b,jo2aa^  23  "xx  To  say 
the  truth. 


PARTICIPLES. 

§  238.  The  participle  in  Syriac  has  a  quite  dif- 
lerent  aspect  from  that  in  English  or  Latin.  In  fact,  it 
has  only  the  name,  but  not  the  function.  The  only  use 
o  the  participle  both  present  and  past,  is  to  form  the 
present  and  past-imperfect  tenses. 

§  239.  The  use  of  the  participle  as  such,  is 

supplied  by  a  clause,  composed  of  ^  or  ^.a  and  the 

•  • 
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present  tense :  as, 

^  •  •  •  s  ^ 

I  saw  thee  sprinkled  with  thy  blood.  Ezech,  16 — 6. 

•  * 

^ujoao  w.3L>.Ab2l  I  saw  by 

•  4  I  I  •  ,  I  |\  M  ** 


night  a  man  riding  upon  a  red  horse.  Zach.  1 — 8;  Dan, 

r-^^-3  <j^—s  ohtsjA  They 

remained  in  the  same  place  plundering  and  burning.  Bar. 
.  >.!baj.x^  Zi-l  S.A  w>.b.j  I  will  go 

•  ♦•»**  5  #•  •• 

down  to  my  son  into  hell  (grave),  mourning.  Gen.  73-35; 
Dan.  14 — 40;  Gal.  3 — 1. 


I 

III.  VERBS  USED  AS  ADVERBS. 

§  240.  Often  two  verbs  come  together ,  one  of 
which  performs  the  function  of  an  adverb  to  the  other , 
the  principal  one-  They  are  generally  in  the  same  gender, 
number,  person,  and  tense  and  may  be  connected,  or 
may  not  be  connected  by  ©.  The  principal  verb  usually 


follows  the  other:—  a)  Perfect. 

.  aa.'x  kjOTb.©  He  sent  immediately.  Bar. 

.  o^2o  all  They  returned,  id ;  1.  King.  19 — 6. 

.  •• 

.  jfisl  I  wrote  diligently.  Act.  Mar. 

*  f  *  »  •  «  '  »' 

.  He  restored.  Brev. 

'  (  •  « 

.  2;s2o  b..a:a  He  came  first.  Audo. 

He  cheated  of  one  half. 

.wX 3  3^20  He  increased  gradually. 

M  •  .  I  " 


t  t 


. 


b)  Future 

Thou  will  be  greatly  praised,  Mrt. 

II  A 

#  I  • 

It  (vain  glory)  will  get  in  pressingly.  id, 

H  T  11  I 
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c)  Present, 

You  know  before  hand.  2.  Pet.  3  —  17; 
.Icsi  a.*^ajd  He  comes  late.  Brev.  {Has.  6—4) 

d)  Imperative. 

ba:ait_d  <.a.sxt^  Bury  thy  treasure  deep.  Mart. 

*  •  *  t  . 

.jwiaaj?  Return.  Ruth.  1—8;  Jer.  36—28. 

e)  Infinitive 

To  return.  Ruth.  1 — 7- 

Note: —  Not  rarely  the  principal  verb  is  found  in  the  infi¬ 
nitive  mood:  'as,  .^^‘92  ia9.j3jo6^  You 

•  I  II  \  I  ^ 

shall  see  my  face  no  more.  Gen.  44—23  ;  I.  Sam.  3 _ 8- 

Why  didst  thou  run  away 

privately?  Gen.  31  —  27. 


IV 


•  9  J  2o^ 


§  241.  a)  ^j-2  9s ,  a  copula ,  always  takes  the 
suffix:  as,  .>..<>.2  Z^l  w92  I  also  am  a 

mortal  man.  7-1;  13-38.  odd;  x6oi..t>i^2 

were  fishermen.  Matt.  4 — ^18. 

.lojhiia  /2io7  This  is  noting, 

but  the  house  of  God. 

Note-.—  Copula  is  also  indicated  by  the  pronouns  (See  § 

54.  Note.  1,3,)  and  by  the  absolute  state  of  the 
adjective  (See  §  183.) 

b)  is>.2  signifying  to  have  never  take  the  suffix:  as, 
yOOT.'^  ^>.2  Zi^at  The  foxes  have  holes.  Matt. 

16o]  ^>;23  aajLX  They  left 

« 


9 
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what  they  had  in  the  city.  1.  Mach.  2—28. 

* 

;oa.jo  Thy  handmaid  has  nothing  in 

*  •  i 

the  house.  2.  King.  4-2.  oi^  2oot  It  had 

no  root.  Matt.  13 — 6. 

c)  tsj^l  meaning,  to  be,  to  exist,  is  construed 

i  I 

either  with,  or  without  the  suffix:  as,  2^a.s!  A\j.2  2 

*..^^>.23  If  there  be  iniquity  in  my  hands.  Ps.  7 — 3. 

i  * 


•  w>.a^J3  C77^.a»^  On  account  of  its  likness 

that  is  within  me  Audo.  oj;srj.3.».3  >i^xao23  o6^  ^j.2a 

^  •  *  M  II  *  I  I  • 

.3^.033  That  were  in  Jerusalem,  the  city  of  David. 
•  •  •  • 

1.  Mach.  2 — 31.  .csouj  oy^Csj^l  While  she 

was  on  earth.  Brev.  esJiJ  There  is  no  resur- 

«  I 

rection.  Matt.  22 — 23.  ,wj«.a7o^s>.^  aJ.  One  is  no  more. 

•  *  I 

Gen.  42—13.  ^.naoai^  loaj  ^jS  There  was  no 

#*  •  » 

deepness  of  earth.  Matt.  13 — 5.  ».^j»aci7  2307ai 

looj  wjkC7o;s>.^  ylJjo3Lj3  Therefore  there  was  no  light  in 

•  "  I 

the  first  night.  St.  Eph. 

Note: —  1.  ,al2  A  -jkl2  are  also  used  with  instead 

\  II  V  ^  M  I 

of  the  corresponding  suffixes  :  as  ,  ^12  That 

are  not.  1.  Cor.  1 — 28. 

2.  Although  the  past-imperfect  agrees  with  its  subject  in 
gender  and  number  ,  yet  very  often  lou]  found 

without  any  regard  to  this  agreement:  as, 

•  • 

loOT  ->.2  There  was  enmity.  Bar:  Act.  9 — 36. 

I  * 

<»  w>.  ^  2o‘(^  iSj.2  2^2JlX®> 

I  I  I  I  ^  •  •  '  .  I  '  I  • 
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Although  I  had  many  things  to  write  to  you.  2.  Jo.  12. 

lou]  A  certain 

man  had  two  sons.  Luk.  15 — 11. 


§  242.  1.  lojj  the  perfect  tense ,  may  denote 

the  perfect  itself,  or  the  past-imperfect.  When  it  shows 
the  perfect,  its  qj  is  pronounced:  as,  lo^ 

.ladjb’a  2a.aa  j  Stephen  was  (fuit)  the  protomartyr.  Audo. 

#  • 

I^jwXb  20070  And  He  was  the  first — fruit  of  the 

r  #  •  •  5  • 

dead.  1.  Cor.  15-20.  2007  X-xo.» 

•  •  I  5  • 

Moses  was  the  leader  of  the  people  of  Israel. 

5  » • 

Audo.  . 

But  when  it  indicates  the  past — imperfect ,  the 
07  is  occulted :  as .  l6aj  .za’dsa  uoaSad  Paul  was 

(erat)  the  persecutor  of  the  churches.  Audo. 

.Csj^o^  When  I  was  child. 

•  »  , 

It  is  then  equivalent  to  the  past — imperfect  of 
^j.2:  as,  ,23o|sh'  lodj  i.>.c7ofi^j^2  . 

•  I 


2.  a)  When  it  is  preceded  by  it  often 

represents  the  present  tense ,  07  being  occulted :  as , 
.2iN>.».s  2dc^  ,2^  207^^2  But  God  is  not  of  the  dead. 

Matt.  22 — 32;  Jo  11 — 4  v-n*  s.  <■ 

It  is  not  yours  to  know  this.  Act.  1—7. 

.2o^  ,2^  is  used  in  some  passages  for  the 
sake  of  emphasis:  as,  v; 

•  3.^1  0..3  ^..<^1.3  2^:^  It  was  in  no  wise  by  the  order  of  the 
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king  that  Abner  the  son  of  Ner  was  slain.  2.  Sam.  3  —  37* 
Wisd.  14-13.  ‘ 

•  o.>.'^.3iN2  Trees  and  herbs  were  not  created  with  the 
earth.  St,  Eph. 


3.  It  is  used  with  the  present  tense,  or  the 
absolute  state  of  adjectives ,  to  denote  the  imperative. 
This  construction  is  generally  employed  for  emphasis :  as. 
loiiss>  ^j.co7  Be  reconciled  Matt.  5-25;  Mark.  5—34, 


aSo  \6csj^6ij]  Be-  diligent,  and  not 


*  -  5  •  5 

.ou] 


slothful.  Rom.  12—11;  Exod.  16 — 26. 

We  should  be  so  considered  by  you. 
1.  Cor.  4  —  1.  Let  her  learn.  1.  Tim.  2 — 11. 


Note: —  1.  It  is  clear  from  the  above,  examples  that  the 
pronouns  are  not  usually  expressed. 

2.  Occasionally  locrr  is  omitted :  as, 

•  *  *  % 

ie,  iN^doi  Cease,  be  silent.  Mark.  4 — 39. 

•  I 


4.  io‘o7  is  used  to  introduce  an  event,  p  or  o 

being  usually  prefixed  to  the  following  verb.  It  is  egui- 
valent  to  the  Greek  idiom  egeneto  often  found  in  the  N. 
Testament;  as,  xJ.x>  oa^jd  2007  It  happened  that  the 


water  diminished.  Audo. 
,dj:sA61J.  a^!l^.a3;s2  .ial2 


Gen.  27-1;  38-1;  40-1. 

-ajiS  aia  loujo  And  it  came 


to  pass ,  that  when  they  were  there ,  her  days  were 
accomplished.  Luk.  2  —  6.  ».ja3iid  \ai.c7  2^aicx'>.j  looj 


.  2io!ca3  It  came  to  pass  in  those  days  that  there  went 
out  a  decree,  ib.  2  —  1;  7 — 11;  6—12. 


_  69  — 


5.  When  louj  is  combined  with  the  future ,  it 

is  equivalent  to  the  Latin  subjective ,  generally  past — 
imperfect,  hni  soraeiimes  past— perfect:  as, 

•  (  • 

oouj  Ita  ut  non  possent  panem 

manducare.  Mark.  3-20.  Csov}  *j.2' 

Ut  dispefqeretur  turba  hominum.  Act.  Mar^  b^j^cxj^  X^o 

*  f 

iodj  v.jb.aiib  2is.«.bdo  -a  l6a]  Nec  deerant 

quadrupeda ,  nec  volatilia ,  quibus  Deo  litaret.  St.  Eph. 

laoia  Ida;  lojfi-  ;sj.a 

„  .  V  ^  I..  ,  I.  .  .  } 

<?2dd7  Quid  enim  in  eo  damni  fuisset ,  si  spicas 
optimas  obtulisset  ?  id. 

§  243.  This  verb  is  often  followed  by  the  present 
tense ,  generally  signifying  necessity ,  obligation ,  conti¬ 
nuation  etc.:  as,  ^2bX2  X^l  .suil  loql  ,2iad  What 

pay  shall  I  give  thee?  Tob.  5-15.  ajls  X.l':xA  X-^o^ 

*  » 

He  will  be  sorry.  ib.'^-A-  Jona.  4-8.  2oaji 

,  M  il  ,•  « 

.XdfS.aL'S  Let  it  be  known  to  the  king.  Esd.  4-12,  13. 

^>..3  -io  <9a.r>  2dc7]  He  was  wandering  from  house 
iohouse.  iBar.  7  k'  -n’  ^  ^ 

*  '  * »  »  V  •  •  M  , 

They  were  fighting  witli  the  monks  for  a  period 
of  four  months,  id. 

Moto.  Som6tiiTi6s  it  is  followed  by  the  past  —  imperfect  • 
as,  .26c^  ioo^l  How  he  should  offer 

sacrifice.  St.  Eph. 

V.  VERBS  WITH  PREPOSITIONS. 

v  1  j  ^  that  the  perfect 

knowledge  of  a  language  consits  in  the  clear  understand- 
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ing  of  the  uses  of  the  verbs  (nouns  and  adjectives)  with 
appropriate  preposition.  This  is  more  so  in  Syriac  ,  since 
there  are  no  verbs  formed  by  the  combination  of  pre¬ 
positions  ,  as  we  find  in  other  languages.  Recourse  must 
be  had  to  dictionaries  to  acquire  such  a  knowledge. 
What  we  can  do  here ,  is  simply  to  recall  the  fact  to  the 
mind  of  the  student. 


a)  There  are  some  verbs  which  admit  different 
constructions  without  any  difference  of  meaning :  as , 

The  gentiles  shall  fear 

‘X  .  \ 

thy  name,  O  Lord.  Ps.  192 — 15.  midbij  aS.** 

<  11  •  • 

Because  they  were  afraid  of  the  ark  of  the  Lord. 
1.  Sam.  6 — 19.  .jo  I  will  fear  no 

•  \  ,  ,•  M 

evils.  Ps.  23—4.  ^x>  The  people 

feared  the  Lord.  Agg.  1—12. 


.laaai-  2^3  2  io:bk.JoM  Threshing-floors  shall 

(  •  !»•  ••  \  w  •  M 

be  filled  with  wheat  Joel.  2  —  24.  _jo 

.2jdi&j>3  The  house  was  filled  with  the  odour  of 

»•  it 

the  ointment.  Jo.  12—3.  ixaaxss  iJobj idojiXA 
They  were  all  filled  with  the  Holy  Ghost.  Act.  2  —  4. 

b)  Many  verbs  take  different  constructions  ac¬ 
cording  to  difference  of  meanings :  as,  aiJ  ^j!bjd 

9  • 

•  ^xo.io  The  Lord  spoke  with  Moses.  Exod.  14 — 1. 

.wxi"  He  said  to  somebody.  Audo. 

*  .  I  H  « 


'.id.to'is  ;idai>!!b  ^J0p.‘i.d  :  2tdi  _»  :  ^i^j.2 

.  II  {  •  •  •  *  V  ‘  ^  \  '  I*  t 

He  treated  about  trees ,  from  the  cedars  of  Libanan ,  to 
the  herb  that  comes  out  of  the  wall  1.  King.  4—33. 
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ib:»  ojis  ^ao  Help  my  simplicity, 
O  my  Lord.  St.  Eph.  S.j.Aq  ojj  ^o.a  Keep , 

therefore,  thy  word.  Act.  Mar.  la  2i‘»s  ^aatj 

I  undrestood  the  meaning  of  your  letter.  Audo, 

5 

.\oo7a»xjai^.  odc^  .jwja>.o  The  priests  were  dis- 

charging  their  offices.  2.  Par.  7-6,  »  hXlI  >30 

\  • 

..Jix>.o.J.  oT£\,aoa  No  one  moved  from  his  place  for 
three  days.  Exod.  10 — 23,  ;L.a^id  >jafo  ,a»aal  -j^au^cjo 

Afterwards  they  might  minister  to  the  king.  Dan.  1 — 5. 

jsao^sa  To  resist  God.  2.  Mach.  7 — 19. 

•  •  •  •  •  •  . 


.2^xo.0  23o2  Acknowledge  the  truth.  Ps.  2ao2 
^  ^  *1 

.Icssii  2^aijj  I  will  praise  Thee  in  the  large  assembly,  ib. 

^ii  2aaio  I  thank  Thee,  my  Father.  Matt.  11-25. 

V  "m 

2.^  ^o;s3aJoa  :  .ooj^  2ao2  I  will  profess  unto 

*  ^  H 

them :  I  never  knew  you.  ib.  7-23. .  ^j.aa»  a  a 

Confessing  their  sins.  ib.  3—6;  10 — 32.  * 

VI.  CHANGE  OF  VOICE. 

§  245;  In  changing  active  transitive  verb  into 
passive,  the  object  of  the  active  verb  becomes  subjec* 
to  the  passive  and  the  subject  becomes  the  agent  put  with 


:  as,  2-i0a»^  .i.o:x>.^  ^ixaa  ^xaaca  2-oa 

0 


struction  is  not  according  to  Syrirc  idiom.  Audo.  as,  a^-aoi 

They  confessed  their  sins.  WeA.  9-2. 
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wj.c7jaj.c1i3  Pas,  2jiab  _»  b-sitsl  wi.ai>.  _j.aj.c3l 
.io  ,Zcxi^iD  ^xaaOD  Matt.  4 — 4* 

•^  ,  <  '  '  •*  ,  •  «i*  •  ,  •  I  • 

laujixio  Pas,  loojijo  .jaaaxfis 

.  \  «  •'  \  II  i»  I*  , 

25—43. 

Note: —  1.  In  the  case  of  the  tenses  formed  from  the  past 
participle  ,  the  agent  is  generally  expressed  by  the 
dative.  See  173  ,  6.  But  we  find  also  I 

s  \  *  • 

^x>  Act.  Mar.  -:o  xi>jJ.Cs^o 

*  •'*.»•** 

St.  Ephi 

2.  The  verbs  which  take  a  double  accusative  in  the  active, 

may  retain  one  in  the  passive  :  as  .  hi 

«2h.'.A;s^  Their  land  was  filled  with  idols.  Is.  2 — 8, 

I*  *  I 

j  $  i  * 

wX>.J3L^  ^C3t\.3  He  was  dressed  with  a  breast- 

•  ,  •  II 

plate.  1.  Sam.  17  —  5. 

3.  The  Syrians  sometimes  use  an  intransitive  verb  ,  where 
in  other  languages  we  would  prefer  a  passive  verb:  as , 

II  *  ••  •  5  i  ii  5  5  • 


•  2Dai.3  Every  tree  ,  therefore,  that  yieldeth 

not  good  fruits  ,  shall  be  cut  down  and  cast  (fall)  into 
the  fire.  Matt.  3 — 10.  •  ^Jw’6D^ic7D  X — xi 

,1  •  .1*  ,1  II  \  5 


i  •*  i 


•  -J^^>w2  All  those 

V  'Vi. 

were  burnt  (burn).  Bard. 


women  of  the  Hindoos  that 


CHAPTER  XXIY. 

The  Syntax  of  Particles- 


I,  ADVERBS. 

§  246.  a)  Adverbs  either  precede  or  follow 
the  verbs  which  they  qualify:  as,  ,oa3li.iJs  iaj.2iJj.aj.. 

\  •*  I  '  ''^1 

You  should  do  diligently  Esd.  7—21;  Wisd.  8 — 15. 
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oc^  It  is  not  known  certainly. 

•  •  .  •  ,  «  •*  « 

Audo.  Act.  21—1. 

b)  When  they  qualify  other  parts  of  speech, 
they  generally  precede  them:  as,  b.j»ax  Very  good.. 

Gen.  1—31.  wj^c7aJa!v  Thrice  blessed  is  he. 

Mart,  Very  great. 

.  •  ^  . 

§  247.  The  adverbs  wj^Xo’  &  ^re  used 

to  qualify  nouns,  by  being  placed  before  or  after  them:  as. 

Many  widows.  Luk.  4 — 25.  ijao 

A  little  water.  Gen.  18-4;  Jo.  2-12.  w>.V  o’  ixa^lc  Much 

*  ^  5  . 

timber.  2.  Par.  2—9.  A  little  help. 

•  .  ■  • 

Dan.  11  —  34;  Koh.  10 — 1. 

§  248.  .  2  is  used  to  denote :  —  1.  generally 

\  ^ 


affirmation :  as , 
Jac.  5—12. 


Yes,  Lord.  Mark.  7—28; 

\  { 


2.  Invocation:  as,  :  ,:Xb2 

%  »>..abk  O  earth ,  why  art  thou  sorry  ?  St.  Eph.  imSi 

^  ^  • 

Yea,  merciful  God.  Bar 


3.  Interrogation:  as, 

■  \XitJI  2607  Is  this  word  come  out  from 

my  Lord  the  king  ?  1  King.  1—27. 

4.  Adversity:  as, 

•  x:^A  xii  ^^2  I  do  not  know  '  what 

you  say;  but  I  know  that  you  want  something.  Bar. 
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§  249.  1.  is  used  as  an  interrogative 

t  .  •• 

particle:  as,  2».,*io  2fis2  When  shall  I 

^  II  11  {  I  •  II 

come  and  see  Thy  face  ?  Ps.  42 — 2, 

2,  When  it  is  used  followed  by  »  it  becomes 

r  • 

a  conjunction:  as,  0007  ^.*.Csm1  When 

they  were  coming  to  see  me.  Ps.  41 — 6. 

i 

3.  When  it  is  repeated  ,  it  takes  a  and  means 

always:  as,  cn^  ^xix  w>.^jo2  The  evil 

I  j  '  *  I*  •  I  •• 

one  always,  troubles  him.  St.  Eph. 


§  250.  w3o!^*2  &  used  to  express  a  wish, 

••  t 

admit  any  tense.  The  former  is  always  followed  by 
.3*  while  the  latter,  may  stand  alone:  as,  _j^3  w3dfisx2 

Would  that  we  had  died !  Nutn.  14—2.  k9dfilx2 

•\  ,  I  '• 

VAj.:o:^a  w^j.iv.aaxj.2  O  that  Ismael  may  live 

,•  Ml*  5  •  \ 

before  thee!  Gen.  17 — 18;  Job.  9—33;  16 — 4. 

l2»j.xxd  o2  dj.do7  2dj.a.B  Would  that  thou  wert  cold 

•  ,  •  •  • 

or  hot  1 .  3 — 15,  IwjCi32^  1z>Ji  ^..s!»dx2  ^>.0!^ 

Would  that  this  was  not  announced  to  my  ears!  Mart. 
Job.  6-2. 

§  251.  1.  is  a  particle  of  negation :  as  # 


^jwjac7ja.J3 

X  "  *  .  ^ 

ihee.  Audo, 


The  Brahmins  do  not  love 


2.  When  repeated ,  it  shows  affirmation ;  as  , 
.bdjs.1  lidtoiOD  ^Jdx»  A'  It  is  possible  that  a 

.  '•  I  "■  " 

poor  man  may  become  rich.  Jer. 


_  75 


3.  If  is  used  before  a  nominal 
it  should  be  repeated  also  before  the  i^i  the 

sense  of  negation:  as,  wj.c77o^>.2  ;lX(sj,1  I'X.  1a6.x>^  w3i 

.I^^b.3  >^’o  Darkness  also  is  neither  something  which 

•  ® 

exists  by  itself,  nor  something  created.  St.  Eph.  Ezech. 

14-16. 

But  if  the  is  a  verb,  it  may  or  may  not 

be  repeated:  as;  XSo  xS.  or  X’^ 

•  ICsx^o  Thou  shalt  neither  eat  nor  drink. 

M  *• 

Note  : —  is  found  at  times  used  pleonastically  :  as  / 

•  ‘ZxxxX  X^?  ;ua 

The  king  had  already  arisen  before  the  sun  rose.  Mach. 

.  x'^o  x^^  X'S? 

»•  * 

That  does  not  hurt  any  body  except  those  Tob.  6 _ 15. 

§  252.  is  used:—  1.  As  a  particle  of  admi- 
ration:  as,  jb.xlx  X^o  X^  How  good  and  how 

*  •  t  ^ 

pleasant  it  is !  Ps.  132—1. 

2.  As  a  pronoun,  See  §  203. 

3.  As  a  conjunction,  when  followed  by  ^  • 

as,  /ixaa  6lx..ax23  ;Ijo  When  thou  hast  found  honey. 
Prov.  25 — 16. 

253.  &  Xax^  are  particles,  showing: 

1.  Interrogation:  as,  »  A;i:2  .ja' 

ft  •  '  •  •  I 

'i^o.  j2  Art  thou  greater  than  our  father  ?  Jo.  8—53, 

in.,:  oi  ‘S^lVb.i.o'  S;,.2n..i.o 

*  » 
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Are  we  doing  these  things  in  vain? 

Or  do  we  uselessly  suffer  all  these  things  ?  Mart ; 
Num.  22 — 30. 

2,  Fear,  doubt,  or  hope:  as,  waoia^cxi  iaa^a 

•  .  .  •• 

..abskio  Lest  he  soon  overtake  us.  2.  Sam.  15—14;  Jud. 
13  —  4;  Act,  8  *“22;  Matt.  8  —  4.  oc^  >33  *  ^107 

•  »  .•  H 

"Lhis  man  will  fear ,  that  he  might  be  killed.  Amir. 

..  '  •• 

Note' —  1.  A  p  is  occasionally  prefixed  to  them  :  as  , 

Not  to  go  for  the  burial  of  their 

fathers  ,  lest  they  should  be  entangled  by  the  love  of 
the  world.  Mart.  Gen.  31 — 31. 

2.  >32!  is  the  gedhama  of 

§  254.  ^j^D.jw07  is  used  with  the  perfect  ,  or 

future  or  a  tense  denoting  futurity  ;  while  generally 

takes  the  perfect:  as,  23d[^s!x23  wxa3  fix>2 

.  •  .  I  \  i 

.».*.al3d  Then  he  (the  bird)  said  good-bye  to  the  king 
*  *  * 
and  flew  off.  Audo;  _>.a,j.cr7 

Ps-  56-6;  66—19.  ois: 

Then  there  came  two  men. 

g; _  There  are  many  particles  which  serve  both  as 

adverbs  and  as  conjunctions. 

II  PREPOSITIONS. 

§  255.  Many  of  the  prepositions ,  when  followed 
bv  -4  become  conjunctions:  as,  axii>.3 

Gen.  8 — 7.  Pob.  2  —  4. 
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§  256,  although  they  have  the 

same  meaning ,  slightly  differ  in  their  use.  The  former 
is  generally  used  with  verbs  of  motion  :  as  ,  cTj^va^ 

He  went  to  him,  Audo.  Icsl  He  came  to  us.  id ; 

while  the  latter  ,  is  used  with  verbs  of  rest  :  as  , 

I  • 

% 

.lljl'Xfij  I  have  many  books,  id, 

.26\jaaj!  He  remained  with  him  for  some 

days,  id. 


§  257.  Ljbijki  govern  the  first 

.  .9  •  .  •  * 

object  in  the  accusative  without  and  the  second  , 

with  kS.  If  the  second  is  a  personal  pronoun,  a  o  is  always 

attached  to  it :  as ,  ol^bko  X^-^b,  Itsaii  l^oi^ 

*  ••  • 

A  great  abyss  is  fixed  between  us  and  you.  Luk.  16-26. 

Between  me  and  you.  Bar. 

•\  •  .  » 

If  it  is  a  noun  ,  the  o  may  be  omitted  :  as  , 

Between  the  temple  and  the 

*  •  »  •  # 

altar,  Luk.  11 —  SI.  Between  me  and 

*  •  •  5 

God,  St.  Eph.  .a^xtlS.  o;^  Between  him  and  his 
•  ^ 

mother.  Bar.  Is,  5-3;  1.  King.  3—9. 

§  258.  as  a  preposition  always  takes  a 

after  it .  as  ,  o^sxSq.x'S  x^aS,  Till  the  end  of 

^  • 

the  world. 

259.  1,  ^jo  is  used  before  some  prepositions  , 
adverbs  and  conjunctions,  usually  without  affecting 
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to  men 
From 


their  meaning-  as,  ^*3.1  .»  oc^  ^J.Jo 

The  body  without  soul  is  dead.  Audo.  cso\j,lx  a^.3  » 

•  •  •  .  ^  . 

After  saluting  you.  r» 

,  Outwardly  you  appear 

as  just.  Audo.  .o»ixr»ia^  wj-b.*  ,>.a>j^07  -jo 

that  time,  Jesus  began  to  preach.  Matt.  4 — 17. 

2.  _ao  following  some  adverbs  form  prepositional 
\  • 

phrases;  as,  _jo  He  is  above  all. 

•  t  V  •  •• 

Audo.  _»  Outside  the  city. 

»•  \  . 

3.  The  following  special  use  of  »  ought  not  to 
be  passed  over; — 

a)  It  is  used  to  indicate  cause ;  as,  a**Ax2  2^ 

'  .  •• 

.liaio  nlp-a  -JO 

able  to  draw  the  net  for  the  multitude  of  fishes,  Jo. 
21-6;  Matt.  \2-A^)  St.  Eph.  I.  121.  D. 

h)  It  is  used  also  in  an  opposite  meanig  to 
denote  the  absence  of  something;  as,  ^jo  *-3;**^ 

2*ixJo  My  flesh  withered  owing  to  the  want  of  oil.  Ps. 

109-23.  .,21 Jo.  a  s^x,.  My  mind  became 

dark  owing  to  the  want  of  knowledge. 

c)  Phrases  crjiio  ooj  He  fell  on  his  own 

accord.  Bar,  a>iio  By  itself.  St,  Eph,  IL  501. 

A  ;  /.  12.  E.  mso  ojijo  From  itself,  id.  II.  554.  E. 

Note:—  tso.^  is  always  used  with  as, 
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III.  CONJUNCTIONS 


§  260,  a)  The  following  conjunctions  occur 
only  in  the  beginning,  or  middle  of  a  sentence, 

3^.^.  k.90^ 
j  "5  -'  .5  •  • 

b)  While  the  following  occur  only  in  the  middle, 
or  end  of  a  sentence.  bj,3k .  wS.j^ji07.  ;a^.  ao!i. 


§  261.  a)  1,  oiisi  &  l^a^l  used  to  introduce 

*  U  I  II 

conditional  clauses,  generally  take  the  perfect  tense. 
The  verb  of  the  conseguent  clause  is  usually  in  the  past- 
imperfect:  as,  0007  Had  he 

desired  ,  they  would  have  killed  Saul.  1.  Par.  12 — 1  ; 
Matt.  11  23.  2o’c^  web.9  2is2  Jl^o.^2 

'  •  •  {  ^  •  •  ,  «•  I  •• 

If  Christ  had  not  come ,  who  would  have  delivered  us  ? 
Audo.  Num.  22-33. 


2;  If  a  noun  follows  immediately  a  a 

*1.; 

is  usually  employed  after  the  noun  :  as  ,  I^a^2 

•  11 

*T  ,  ^  If  the  Lord  had  not 

•  •  N  I  ■ 

helped  us . . .  they  would  have  swallowed  us  up  alive. 
Ps.  123-2,  3;  94-17. 

3.  0.^2  is  also  used  to  express  a  wish  :  as  ,a^2 

.2007 j  a^a^fl}2o  axiA^.  Q  that  they  would  be  wise 

and  would  understand  this.  Deut.  32-29;  Jos.  7—7. 

b)  OOJ12  which  is  always  followed  by  a  ^  takes 

any  tense.  But  its  consequent  clause  takes  generally  the 
Juture,  or  a  tense  denoting  futurity  :  as,  oojl2 

1ft  i  •  m  • 
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CTfCxolaai  H  You  have 

learned  the  law  of  God  and  have  fulfilled  it ,  do  not  fear, 
Audo,  :  01^9  iN  -j.a  oo;ii 

•  ,  »i#  •  ••  •  M  **  II*  V  •}  •  n 

But  if  the  salt  lose  its  savour  ,  wherewith  shall  it  be 
salted?  Matt.S — 13.  iao  :  k>.ja>*b'3  oo^il 

If  your  mercy  do  not  intercede  for  us  we  shall  perish. 
Audo. 

§  262.  »T^S  is  used  to  show  that  the  speaker 

t 

uses  the  words  of  another  person  :  as ,  -» 

I  '  I 

.^107  locrAs  Whoever ,  therefore, 

M  II*  5 

wishes  to  be  the  friend  of  this  world.  Mart.  cfr.  Jac.  4—4. 

§  263.  o  besides  being  a  simple  connective  , 
(§  264)  assumes  several  other  shades  of  meaning: — 

1.  Also,  nay  :  as,  ibSio  too? 

.073.jLi.’  oo?  For  it  is  from  Israel  ;  nay  a  carpenter  made 

•  *  *  ,  I  ' 

it  Hos.  8  —  6. 

2.  Or:  as,  :  msoi^o  t  wj.a7a.aibx  .2— 

^  g  ••  '  *  I  II  M* 

.wS.V,£iiM  abx-\,’B<SJo  He,  that  striketh  his  father  or 

mother ,  shall  be  put  to  death.  Exod.  21 — 15 ;  17.  ^ijwi 

« 

•  oziaba  2^X0  w^j.ao7 

«\.j  ■  4.\.  1  s 

Whoever  ,  therefore ,  shall  eat  the  bread  of  Lord  ,  or 
drink  his  chalice.  1.  Cor.  11 — 27, 

3.  But :  as ,  Be  angry  ,  but 

sin  not.  Ps.  4—4. 

4:  Since  when:  as ,  wj.bx  ;sb»2  2iBj*2 

*  f  II  * ,  *  I  *•  •  • 

QwjwiSaS  loCT  2b^  aibxo  How  doest  thou  say:  1  love  thee 
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when  thy  mind  is  not  with  me  ?  Jud.  16  —  15. 

5.  Till :  as , 

»;s  his  journey  is  too  long ,  he  will  remain 

there  till  centuries  i,  e,  forever.  St.  Eph, 

6.  That,  See  §  231.  4. 

Note.—  o  is  used  pleonastically  with  other  particles,  as  , 

-92o  >3ii.3d  w92o 

^^92o  etc. 

.  .  "Z  7 


CONNECTION. 

m 

§  264.  Connection  is  the  union  of  a  word  ,  or 
a  clause  with  the  preceding  one  by  a  conjunction , 
generally  o  or  >.32.  That  which  preceds  the  conjunction 

is  called  connected ,  and  that  which  follows 

it  is  called  connecting.  Hence  in  the  sentence 

2a2  2^2.  2j2  is  and  07^3.*  is 


§  265.  a)  If  the  is  a  personal  pro¬ 

noun  in  one  of  the  oblique  cases ,  the  case  —  forming 
letters  should  be  added  to  the  t  as,  2^j^j>ois 

.  ;tj2^o  (7>^  Praise  to  Him  and  to  the  Father 

who  sent  Him. 


b)  But  if  it  is  a  noun,  the  case— forming  letters 
may  ,  or  may  not  be  added  to  the  ,29’a^.s! :  as ,  ..j^oct; 

.,2x3x0  2iii^3j  2a!>.i.  o2  .Xx^is6  2’Xj..i. 

*  *  •  ^  *  t  • '  I  • 

11 
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§  266.  a)  When  there  are  more  than  two  words, 
the  conjunction  is  perfixed  either  to  each  word ,  or  to 
the  last,  as,  kaLci  jLxd  Now  take 

thy  arms,  thy  sword,  and  bow.  Gen.  27-1 ,  19  See  § 
224,  b. 

b)  The  conjunction  is  sometimes  omitted  ,  espe¬ 
cially  in  commands ,  and  narrations  of  actions  which 
follow  one  after  another  without  interval:  as,  .ajos 

sleep.  And  he  went  and  slept. 

1.  Sam.  3—5;  23 — 22. 


CORRELATIVE  CONJUNCTIONS. 

§  267.  1,  o  . . . .  o  or  .  .  .  v.3  ‘  Both.....and. 

Both  heaven  and  earth.  St.  Eph. 

*  $  $ 

•  wSi  He  is  both  hungry  and  thirsty;  Is- 
44  - 12  ;  Tob.  7—5. 

2.  oi .  .  .  oi  Either...  or  o2  : 

•  II* 

•  JL^oyol  ol  J  007  Everything  that  exist,  is  either  accidence 

•  *  • 

or  substance.  Audo.  Matt.  6  —  24. 

3.  ,2^0. ..  or  .. /Z^*32  Neither....  nor. 

•  2b’o!,^)  .2^0  2-sb'  2^  Neither  great,  nor  small.  Mart. 
.2»a  2oab^  ,2^^320  t  2-b!a2  wilgi  2^*32  Neither 

*  ’  III 

the  whole  plains ,  nor  the  high  mountains.  Judith.  7-4. 
cfr.  §  252—3. 

4.  oi  or  ,2o  . . . .  i2  Whether....  3  r  ,  i2 

\**  •• 

•  XS  i2o  Whether  you  will ,  or  not.  Mart.  Exod. 

M  \n 
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19 — 13.  o2  007  .2  Whether  they  be  strong 

or  weak.  Num,  13 — 19,  20. 

Note>  lo  ...  2  slso  signify  jbo/A... and  and  neither  nor  as^ 
v*  ■  •• 


./lirkCxA  ,2o  .2  We  all  are  to  die,  both  little 

'»*  ,  n  y  u  ,1  •  •  \ 

and  great,  rich  and  poor.  Audo.  ^2o  ^2 

Neither  you  stir  up ,  nor  make  (the  beloved)  to  awake. 
Canf.  2 — 7. 


5.  Ao;  or  .Zi'^oj  ...p,2i)ik2  or 

•  •  •  . V  •  •  •  7  , 

As.. ..so  Jibklji©'  007  •  aj,sdi j>Cs  /2.a^.a  <Aj.i 

.07C^o.Jh..am.3  ^  ‘^‘^‘3  that  returneth  to  his  vomit. 


so  is  6  fool  that  repeateth  his  folly.  Prov.  26 — 11;  Jac 
2—26;  Prov.  25-25. 

N  B,  Some  of  the  conjunctions  often  serve  only  for 
beauty  and  elegance  of  style.  See  §  162.  _»  and 

frequently  come  as  correlatives  of  this  kind. 


IV.  INTERJECTIONS. 

§  263.  a)  Interjections  denoting  threats  are 
commonly  followed  by  the  dative  case  :  as ,  0702 

Woe  to  the  day.  Ezech.  30-2 ;  Joel.  1-15. 

.2Jo?a  Woe  to  the  city  of  blood.  Nah.  3—1 ;  Is.  3—9. 

b)  Occasionally  some  of  them  take  or  •». 

•  V  •  ^  * 

3s,  Woe  to  them.  Jer.  50 — 27.  jo  trol 

•  2aa7  2fi(3ixx  Woe  to  this  generation.  Amir. 
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§  269.  Interjections  generally  do  not  take  par¬ 
ticles  when  they  express: — 

1.  Lamentation,  grief,  etc:  as,  ujol  Alas 

my  lord.  2.  King.  6  —  15;  Ezech.  9—8,  Alas! 

my  brother.  1.  King.  13 — 30. 


Note'. —  Sometimes  ,  they  take  some  particles  :  as  ,  w>.d 

ojdl  ^^071  t 

5  *  *  •  '  V  .  i 

Ij^ixbaSi  Alas,  my  son  John!  what  happened 

to  thee  ?  Alas  thy  death  1  Alas  thy  separation!  Act.  Mar. 
I  -io  0702  O  bitter  history  1  Bar. 

I  ^l^^o2  w>.6  Woe  on  account  of  misery  !  id. 

1  2^ab-j^X  -io  o2  O  the  contempt  !  Mart,  wj^c)2 

*  .  •  '  »  * 

Alas  for  me  !  Is.  24-16.  ^>.0  Woe  is  me  !  Mich.  7-1. 

•  * 


2.  Vocative  case  :  as ,  t.j.62  All  you 

that  thirst.  Is.  55—1;  ^j.J.  Omy  son.  Prov.  31—2. 

leyo.»  O  death.  Ecel.  41 — 1 , 3. 


§  270.  lull  wj^oct;  &  are  usually  repeated: 

?  5  5  5 

as,  I  2ct2  lull  oa»2a  .j.^j.2'  Those  that  say  to 

me,  ha  ha!  Ps.  40 — 15;  35  —  21;  Jer.  51 — 14;  Amos. 
5—16;  Jer.  25-30 ;48-33. 

§  271.  always  takes  as ,  ^j^a9 

I  do  not  care  your  friendship.  Ando.  ^>.a9 
Away  with  the  sight,  id.  2^pc>..a.b.  wj^cxS  Away 
with  the  deed.  id. 

§  272.  .m#**  takes  the  dative  of  the  person ,  and 
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the  following  verb  in  the  future  with  p  or  in  the 
infinitive:  as,  .iio; 

Far  be  it  from  thy  servants  to  do  this  thing.  Gen.  44  7. 

.Baixia  w&J  God  forbid  we  should  leave 

•••  v  • 

the  Lord.  Jos.  24 — 16  ;  1.  Sam.  26 — 11. 

Occasionally  §2  is  found  instead  of  the  p  i  as , 

^  v  I  „  •  II  \m  \  »  » 

Far  be  it  from  me  before  the  Lord ,  that  I  should  do 
this  thing  to  my  master.  1.  Sam.  24 — 7, 

§  273.  2c77  gives  often  emphasis  to  the  sentence, 

or  the  part  beginning  with  it:  as,  _jlix  _>.hc»iy.  2o7 

•  \  I  \  •  II 

Behold!  I  have  been  with  thee  20  years. 
Gen.  31 — 38;  Zach.  7  —  3. 


V.  HOW  QUESTIONS  ARE  ASKED  &  ANSWERED. 

§  274.  Questions  are  asked  by  :— 

1.  The  interrogative  pronouns.  See.  §  203.  sgq 

2.  The  interrogative  particles 

,Zi>.2,  etc. 

*  / 

^  #  I 

Note: —  2^2  &  are  also  used  with  other  interroga- 

tives,  as:  2b' 2*  2b'2  .I-iOA  2b'2 

*  .  ,  .  ‘  ■  .  ’  •  ’ 
lioSp  etc.  kj..A 

•  /  •  •  **  i  ^  ' 

'  •  I 

2ocr,l  What  refuge  shall  we  have  ?  Bar. 


§  275.  Often  questions  are  expressed  without 
particles,  the  context  serving  as  a  guide:  as,  o(^  isii 
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Art  thou  the  king  of  the  Jews  ?  Matt. 
27 — 11;  John.  18-11. 

§  276.  The  answer  to  a  question  is  expressed  by: 

1.  A  single  word :  as ,  .  i  yes. 

truely  etc. 

2.  A  sentence:  as,  007  lii  I  am.  ^b.jc>2 

^  t  ft 

Yes;  quite  so.  Behold  thy  servant,  etc 

§  277.  A  question  with  ^  expects  an  answer 
in  the  affirmative,  while  questions  with 

require  negative  answers.  /<?.  4— 35;  10-21;  Luk.  \Q—S. 

imply  doubt  also:  cf.  §  253. 

§  278.  Nothing  special  is  to  be  said  about  direct 
and  indirect  narrations,  except  that  3  is  often  used  even 

with  the  direct  narration:  as, 

fisj.2  2<sjoaJo  But  Zangi  replied  :  "I  have  an  oath". 

I  (  • 

Bar. 


* 


PROSODY  •  l^M^axso 

%  • 


CHAPTER  XXY. 

THE  SYRIAC  POETRY 

§  279.  The  art  of  poetry  was  first  cultivated 
among  the  Syrians  in  the  second  half  of  the  second 
century.  It  is  almost  universally  admitted  that  the  first 
hymnologist  of  the  Syrians  was  the  Gnostic  Bardesan. 
Harmonius ,  the  son  'and  disciple  of  Bardesan  improved 
upon  the  work  of  his  father.  It  was,  however,  the  glory 
of  the  great  St.  Ephrem  to  inaugurate  the  golden  age  of 
Syriac  poetry.  The  Gnostics  had  incorporated  their 
erroneous  doctrine  in  beautiful  hymns  and  "clothed  the 
pest  of  depravation  in  the  garment  of  musical  beauty. 
As  these  hymns  became  very  popular  an  antidote  was 
needed.  This  induced  St.  Ephrem  to  write  hymns  and  he 
was  honoured  by  his  contemporaries  as  well  as  by  post¬ 
erity  with  the  glorious  titles  of  "Pillar  of  the  Church, 
the  Prophet^  of  the  Syrians ,  and  the  Harp  of  the  Holy 
Ghost.  "  Other  great  poets  who  flourished  in  the  golden 
age  were  Balaeus  the  disciple  of  St.  Ephrem ,  Mar  Jacob 
of  Sarug  the  greatest  of  the  Syrian  Fathers  after  St. 
Ephrem,  St.  Isaac  the  Great  the  disciple  of  Zenobius, 
St.  Maruthas  bishop  of  Targit  in  Mesopotamia ,  Narsi 
the  Nestorian,  and  Xenajas  the  Biseop  of  Mabug. 

*u  Trrri  ^  Edessa  in  the  beginning  of 

the  VIII  century  laboured  strenuously  to  restore  the 

literary  purity  of  the  Syriac  language.  In  spite  of  his 

endeavours  the  poetry  of  the  period  began  to  degenerate 

George  the  Jocobite  Patriarch  was  the  only  good  poet  of 

this  period.  After  the  X  century  when  the  silver  age  of 

Syriac  poetry  came  to  a  close ,  poets  of  note  are  Gregory 
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Abulpharagius  surnamed  Barhebraeus  the  Mono- 
physite  Primate  ,  Ebedjesus  the  Nestorian  Patriarch  and 
the  author  of  Paradise  Aden.  There  were  also  several 
others  whose  works  survive  only  in  manuscripts  and  in 
extracts  in  liturgical  books. 

§  281.  Syriac  poetry  is  rich  in  tropes,  figures, 
parables  and  such  other  poetical  embellishments;  and 
the  sensuousness  and  the  glow  of  Oriental  imagination 
and  the  love  of  symbolism  are  evident  in  all  poems,  in 
some  more  ,  in  others  less.  The  general  reader  accustomed 
to  the  classic  literature  of  Greece  or  Rome  or  of  other 
western  countries  may  find  the  Syriac  poetry  prolixf 
tiresome ,  colourless  ,  lacking  in  the  personal  note  and  in 
general ,  devoid  of  charm.  But  it  must  not  be  forgotten 
that  the  Syriac  hymns  were  not  written  for  private  read¬ 
ing  ,  but  were  meant  to  be  sung  by  alternation  choirs. 
Moreover  literary  taste  is  not  everywhere  and  at  all 
times  the  same.  If  the  Hellenes  were  fond  of  lucidity » 
sobriety ,  and  varied  action ,  the  Semitics  had  far  different 
predilections.  The  latter  were  never  weary  of  endless 
repetitions  of  the  same  thought  in  slightly  altered  forms; 
they  delight  in  pretty  verbal  niceties,  in  the  manifold 
play  of  the  rhythm  and  accent,  rhyme  and  assonance 
and  acrostic. 

CHAPTER  XXYI. 

HYMNODY 

§  282.  If  Syriac  language  is  mainly  Christian 
in  its  prose  literature ,  it  is  more  so  in  its  poetic  literature' 
Hymns  form  the  major  portion  of  Syriac  poetry  .and  the 
student  of  Syriac  poetry  may  have  the  satisfactions  of 
having  acquired  sufficient  proficiency  in  the  poetic  liter¬ 
ature  of  the  Syrians,  if  he  has  acquired  a  practical 
knowledge  of  the  various  kinds  of  hymns. 
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I.  KINDS,  OF  HYMNS. 

§  283.  The  Sacred  hymns  in  Syriac  have  various 
names  according  to  the  variety  of  their  forms  and  the 
nature  of  their  themes.  The  most  common  hymns  are 
the  following: — 

1.  l:i'x>2io  or  2e^J!xo.ios  2i!3o2M  poetical  homilies 

»•  5  .  .  •  I*  5 

or  discourses.  They  belong  to  the  narrative  and  epic  class. 

2.  ixaskjo  Instructions,  are  verses  divided  into 

I*  ■  • 

strophes  treating  of  dogmatical ,  apologetical ,  philo- 
sohpical  and  literary  subjects. 

3.  Voices  ,  hymns  in  which  each  strophe  is 

preceded  by  a  sentence  expressing  a  thought  in  confor¬ 
mity  with  that  of  the  strophe. 

4.  2csJ.£o.^  Canticles  or  antephonal  hymns,  are 

hymns  which  are  sung  alternately. 

5.  laaaojjo  psalms  are 

equivalent  to  the  aaao^>.io  and  of  the  Hebrews. 

6.  glorifications ,  hymns  in  which  the 

•  II 

praises  of  Martyrs  and  Saints  are  sung. 

7.  grades  or  stairs  are  factitidus  arran- 

.  M 

gements  of  verses  borrowed  from  various  sources  and 
arbitrarily  arranged  by  those  who  co-ordipated  or  revised 
the  divine  Offices  and  are  of  no  great  assistance  in  the 
study  of  Syriac  hymnody. 

8.  2^a^t»  ar©  ordinary  supplications 
and  prayers. 

II.  METRES. 

§  284.  There  is  great  variety  of  metres  in 
Syriac  hymns.  The  chief  basis  of  Syriac  metre  is  the 
12 
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fixed  number  of  ayllebles  of  the  .erses  wihtout  dlstlnc. 

ion  of  long  and  short  syllables ,  as  in  several  modern 

anijuages.  Verses  of  all  lengths  from  two  to  twelve 

syllables  are  known;  but  the  following  are  the  common 
metres. 


1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 


Verses  of  four  syllables 
»  five  » 

*  six  » 

*  seven  » 

»  eight  » 

*  twelve  » 


(tetrasyllables) 

(pentasyllables) 

(hexasyllables) 

(heptasyllables) 

(octosyllables) 

(dodecasyllables) 


§  285,  Pentasyllables  and  heptasyllables  are  of  the 
most  frequent  use.  Pentasyllable  lines  are  either  written 
without  strophic  division  ,  or  composed  into  strophes  of  three 
four,  five  or  more  lines.  As  Bardesan  was  the  first  to  use 
this  metre,  it  is  called  Bardesanite  metre.  The  orthodox 
Syrians  ,  however,  call  it  Balaeic  metre  from  Balaeus.  Penta- 
syllabic  metre  is  evidently  the  most  ancient  of  Syriac  metres. 


§  286.  Heptasyllabic  metres  were  introduced  into 
Syriac  by  Harmonius  from  Greek.  Like  odes  they  are  written 
in  strophes  of  four,  six,  seven,  eight,  ten  or  more  lines. 
This  metre  was  preferred  above  the  rest  by  St.  Ephrem;  and 
it  is  in  consequence  called  the  metre  of  St.  Ephrem. 

§  287.  Tetrasyllables  were  first  used  by  Harmonius. 
After  him  St.  Ephrem  and  hlar  Jacob  of  Sarug  made  use  of 
them.  Five,  six  or  more  of  them  make  a  strophe. 

§  288.  Hexasyllables  are  not  very  common.  The 
only  extant  poems  in  this  metre  are  the  fragments  of  the 
works  of  Bardesan  preserved  in  St.  Ephrem’s  works.  The 
strophes  of  this  metre  seem  not  to  have  been  restricted  to 
any  fixed  number  of  verses,  but  were  longer  or  shorter 
according  as  the  extent  of  the  subject  or  the  idea  required. 


§  289.  Dodecasyllables  are  generally  formed  by  the 
repetition  of  tetrasyllables.  Mar  Jacob  of  Sarug  made  great 
use  of  this  metre  and  this  is  in  consequence  called  the 
metre  of  Mar  Jacob. 
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§  290.  Octosyllabic  verses  are  rare.  The  current 
examples  are  the  ICs^^xCs  of  festal  offices.  Octosyllabic 

lines  occur  also  in  mixed  hymns. 

To  illustrate  the  metrical  scheme  a  few  commonly 
known  verses  are  appended  below.  It  ought  not  to  be  forgo¬ 
tten  that  prosody  in  Syriac  like  the  other  parts  of  grammar  , 
contains  no  bewildering  intricacies. 


HI.  STROPHES. 

§  291.  Syriac  verses  may  be  written  alone,  or  in 
strophes  generally  composed  of  equal  verses.  Strophes 
which  consist  of  equal  verses  are  called  simple  strophes, 
while  those  which  contain  lines  of  two  or  more  metres 
are  called  mixed  strophes. 


SIMPLE  STROPHES 


§  292.  Tetrasyllables,  a)  Strophe  of  five  lines. 


Let  the  mouth  learn 
how  to  speak ,  and  let  it  so 
speak  ,  that  it  may  not  re¬ 
pent  after  it  has  spoken. 
St.  Eph. 


:  ;L:ooLd  ^1^21 

«  *  5 

:  b.:o2i 

.  5  \  . 


:  b^x>2l 


t2o;s^i 

ii  It  •  , 


.  •  .  »  * 
•  »•  . 


b)  Strophe 'of  six  lines. 

« 

Behold  the  Lord  has 
paved  a  new  way  for  the 
resurrection  of  the  dead. 
Come  let  us  walk  by  that 
to  the  renovation  of  body 
and  soul. 


.  .  *  i  . » 


5  *  .  »  * 

« 0^.3  23b.i 

•ii  II 

.•  I  • 

♦  >2x1  io  2akiV:9!a 
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c)  Strophe  of  eight  lines. 


Blessed  is  Thy  day ,  O 
Son  of  the  Lord  of  all ,  on 
which  thou  comest ,  and 
breakest  open  the  entrails 
of  the  abyss.  Parised  is  Thy 
resurrection  which  the  past 

and  present  generations 
hope  for. 


§  293.  Pentasyllables. 


♦  ^  * 


t  k!^o! 


5  ■ 


*  s 


V  *  11 

:  oixjiikti  2^:3 
♦  ^JwJ0L>.Jd3O 

a)  Strophe  of  three  lines 


Blessed  is  the  High 
Priest  who  blotted  out  our 
iniquities  by  the  oblation 
of  His  own  self. 

b)  Strophe  of  four  lines. 


♦  ia.ioaAi>a  a.ajfca.ji 

**  I  ,  »  •  I 

*  *  i  , 

*  .• 

5  ’*  /  II 


O  Victorious  one  ,  the 
Holy  Ghost  has  made  a 
crown  to  your  old  age ,  as 
a  reward  of  the  labours  of 
your  life.  Approach  and 
receive  it. 


*  •  « 

*  o>^p.X.  /2x^aJcl*^o^ 

5  •  I  •  •  #  I 


♦  wJ3LO  >.23030 


c)  Storphe  of  five  lines. 

The  world  calls  you  to 
set  out  for  labour.  The 
grave  calls  you  ,  "come  O 
weak  man  and  take  rest." 

Praise  be  to  him  who  gave 
you  rest.  St.  Eph. 


t  2ixo 

'  . 

t  2>x3  2akjia 

\  i 

*  w>a0.1  ICS^ 

•  • 

.  *  • 


« 

« 
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d)  Strophe  of  eight  lines. 


May  the  cross  which 
was  to  us  the  cause  of  graces 
and  by  which  our  mortal 
race  was  liberated  ,  O  Lord, 
be  to  us  a  strong  fortress , 
and  by  it  let  us  overcome 
the  evil  one  and  all  his 
viles. 


:  2007  a 

I  OC7  CTIJSJO 

•  .  •  ••  •  5 

*  OCT/ 

\  #  11  II  I  ' 

•  Ibaic 

*  .  » 

wjwCT/aj^rk^  0^250 

^  # 

5  ^11  \  ^  I 


§  294.  Heptasyllables.  a)  Strophe  of  four  lines 


O  my  brethren  ,  you 
have  come  to  bid  farewell 
to  me.  Farewell  to  you ! 
Farewell  to  the  priests  and 
to  the  doctors  !  Farewell 
to  the  church  and  her 
children ! 


♦  ••  •  •  11  »  •  4  J  c  . 

.  »  \  ,11  ^ 

•  ^1c7a!^ 

IxxSlx 

'  »  t  ’  c 


b)  Strophe  of  six  lines. 


At  the  time  of  dawn, 
when  the  gates  of  heaven  are 
opened  for  prayer,  hear  O 
Lord  our  supplication  ,  and 
answer  in  Thy  mercy  our 
entreaties ,  and  impart  hope 
and  salvation  to  the  souls 
that  hope  in  Thee. 


V  .  .  .  . 

•  # 

•  • 

*  *1  « 

*  ^I'so 

'  .2i'aaa9o  2ajio'  a.a.S.d 

*  •  '  " 

*  2^*9 

^  •  •  •  w  , 
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» 

c)  Strophe  of  eight  lines. 


Christ  the  Redeemer 
of  the  world ,  who  in  His 
mercy  suffered  for  us 
marked  out  the  road  to  the 
kingdom ,  and  in  whose  foot¬ 
steps  walked  the  martyrs 
and  gave  up  their  bodies 
to  lacerations ,  burning  and 
flagellations,  and  gained  by 
the  blood  of  their  necks  the 
everlasting  life  promised. 


: 

•  i  < 

•.Xms 

5  *  *  '  •  «  « 

•  «  * 

•  «  •  • 

:  lixcr^d  odb 

'  ^  J  .  ••  •  • 

i  lo  \6u}xx.xo>\ 

5  I  '  M  ^  •  » 

•  •  • 

*  idcnj^b^o^p  ai£)d 

\  •  ^  *  '  *  • 


§  295.  Dodecasyllables.  a)  Strophe  of  two  lines 

'  •  *  •  .  « 

♦  ICs^O^Js  -20  t 

•  Vi  •  %! 

Look  at  the  sins  and  look  at  the  sacrifice  for 
them.  For  the  sacrifice  ^and  victim  are  far  greater  than 
the  sins.  Jac,  Sar. 


ba^o  *  ba^ 

.  .  I  >  .• 


b)  Strophe  of  four  lines. 

:  «.>..a^.a^o^«.3kj3  :  «.j.;s>.d77b  :  a.>lbjd 

**  1*1  If 

i  ,2.b!blo  :  CT^ix)  _j.^x>p  :  lb.3LxX  ca>^ 

•  *  ^IIVji  ** 

:  :  ,2x52  wj.fisj^dcj’b  t  'sxJ.b.ia  ;a^'x 

,{••••.  •'  «  *.  »  *  *  i 

*  26(j}  fc>.C770iNj»2  C7;jai  •  .Zxjax  oa>^ 


Hail  Mary ,  who  in  thy  virginity  became  mother 
to  that  mighty  One  by  whom  the  heaven  and  the  earth 
are  filled.  Hail  Mary,  who  in  thy  virginity  became 
mother  to  that  acient  One  whose  name  had  been  before 

the  sun. 
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—  -  —  ^  .  -  -  —  f  w  •  m  2  ^  ^ 

run  to  the  fight  to  receive 
the  two  fold  reward  of  their 
labours: 


MIXED  STROPHES. 

§  296.  1.  Strophe  of  four  and  five  syllables. 
At  the  dawn,  martyrs  :  ^  .a 

^  — 3l  • 

*  i=k\2  wJLCxja^  .a 

*  ,d(7>jl’is.'iaik.'a  .07 

V  •  • 

2.  Strophe  of  five  and  seven  syllables. 

May  the  prayer  of  the  :  .ai 

t  .1 

• "  ^  II  *  ' 

t  loo/iN  Ib'ax  .O; 

>  I  <i  II  I 


Virgin  Mary,  Mother  of 
God  be  to  us  a  fortress ,  and 
safeguard  us  from  the  evil 
one. 


3.  Strophe  of  eight  and  seven  syllables. 

O  Mary  chaste  Virgin, 

thou  art  to  us  a  treasury  ,  .  ,  ^  ,  *  * 

of  graces.  For  thou  en-  *  ^■*^^* 
richest  our  need,  by  thy  ^ 

prayers  and  petitions.  ‘  /  '  *,  ‘ 

« 

4.  Strophe  of  four,  seven  and  five  syllables. 

O  martyrs ,  who  crossed  •  *5  **  * 

over  to  Aden  in  a  bridge  of  .  .  ^  ^ 

fire,  pray  that  we  be  not  •» 

drowned  in  this  troubled  : 

4 

These  letters  in^cate  the  numb^^^T^bles  inTh^. 


sea  of  sins. 
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5.  Strophe  of  seven  and  five  syllables; 

O  God  who  received  : 
the  lamb  of  Abel  the  inno-  .  ,  <  •  ..»  "  \  >  ' 

cent  lamb,  and  the  offer-  <  •  ••  *  • 

ing  of  Noe  the  just,  and  i,Znj.pj  ojijbaBO 

of  Abraham  the  faithful ,  '  ’ 

hear  O  Lord  our  prayer  and 
answer  in  Thy  mercy  our 
entreaties,  and  make  Thy 
peace  dwell  among  us  all 
our  days.  ♦ 


*  t  *  I 

\  *  •  >  «  M  « 


*  ; 


^i>.x  2^x2o 

.  •  X  • 


»  i  m%  i 

\  • 


•t 

•t 

•  t 

07 

•t 

•? 

07 


6.  Strophe  of  five ,  seven  and  eight  syllables. 

O  that  I  had  a  fountain  i  *^7 

of  tears  and  a  sorroful  .  .oj 

heart  that  I  may  weep  and  /  "' 

bewail  and  sigh  with  deep  * 

sighs  the  years  of  my  hife 

wasted  in  vanities  without  *  ‘  ''  ^  ‘  . 

gain;  and  I  became  despic-  *  2^^1mb  .f 

•  able  by  my  conduct.  :ob.ja\:>  .« 

:  l^dj.6!sx:i  .j 

Cs>»0U]0  0^^ 


.  »•  ‘S 


7.  Strophe  of  four ,  five  and  seven  lines. 


Whither  shall  I  flee  from 
Thee  O  Lord ,  and  in  what 
place  shall  I  hide  from  Thy 
face.  The  heaven  is  Thy 
throne ,  and  the  earth  Thy 
foot-stool.  Thy  path  is  in 
the  sea,  and  Thy  power  in 
the  abyss.  And  if  O  Lord, 


^  •  * 

•X  ••  " 

:  2s;s2  ,21j.2bo  .? 

*  4  • 

X  ,•  •  \  •  «  ^ 

:  ^J^XXX  .9 

:  ^xso.^  .? 
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the  end  of  the  world  ap¬ 
proaches  ,  let  it  be  in  mercy. 
St^  Eph. 


« 


s  * 


:  W^(X>.X.30  .07 

*  ouj,i-lo  .07 

'  i  .•  ... 

:  07^  ,oj 

*  t  « 

2oa;i  •% 

•  ****',»' 

8.  Strophe  of  five,  seven  and  four  syllables. 

O  merciful  Lord  ,  Thou  *  .07 

hast  chastised  me  severely  .  ,u] 

»  •  .  •• 

t  .ZixxM.a.»  23..»  .07 


with  excruciating  pains, 

Neverthless  Thou  didst  not 
chastise  me,  my  Redeemer,  2^01X3  jtj.2  o.'^o 

as  my  sins  deserve ,  but  in  •  •  ■  •  ■  'x  . 

Thy  mercy. 

O  Lord  Thou  who  soot- 
hedst  the  weeping  of  the 
widow  and  restored  to  life 
her  only  son ,  with  great 
pain  I  cry  to  Thee ,  good 
Lord ,  have  mercy  on  my 
weakness  and  pardon  my 
shortcomings ,  that  I  may 
praise  Thy  mercy. 


•  w 


•  -003.^  k..j.l£Cj.33  .07 

♦  *07 
.  .  *  ^  •• 

•  •  *  ^  •  * 

«  •uf 

I  .•  •  •• 

*  *  '  V  •  ! 

♦  Q72k  •Q1 

,2iJ  ;i33  ^xJj 

♦  •d 

*  *  *  «  J  • 

wjsajsLxd  *07 

1^1.  i  * 

•  t 

♦  2302*3  .07 


•  WJW 


IV.  RHYME. 


§  297.  Rhyme  in  Syriac  poetry  is  of  comparatively 
later  origin.  Rhyme  was  first  adopted  in  imitation  of 
Arabic  poetry ,  and  if  similarity  of  ending  is  rarely  met 
with  in  poems  of  an  earlier  period,  it  is  to  be  regarded 
as  merely  involuntary  or  even  fortuitous  assonance 
13 


When  once  rhyme  was  introduced  into  Syriac  poetry , 
varied  use  began  to  be  made  of  it.  The  rhyme  scheme 
owever  is  not  complicated  as  can  easily  be  understood 
from  the  examples  appended  below. 

^  ^  S  ft 


•  *  * 

•  #  »  V  • 

:  wodb  :  (L 

Jac.  Sar.  ♦  im's  .»  t.ai: 

:  l^osaai:?  :  (c 

td,  ^  2^0>>k0^^3  •  jmX^U]  ♦ 

•  •  5  J  ^  *  *  » 


iVo/e: —  1.  In  a)  the  rhyme  is  only  at  the  end.  In  b)  the 
rhyme  is  between  the  three  pauses  of  the  first  line ,  while  the 
second  is  blank.  In  c)  all  the  three  pauses  of  the  first  line 
rhyme  with  the  corresponding  pauses  of  the  second. 

2.  Generally  rhyme  is  between  the  syllables;  vowel 
rhymes  are  however  not  uncommon  .  as  in  b, 

V 


V.  ACROSTIC. 


§  298.  The  acrostic  is  another  important  embel¬ 
lishment  of  Syriac  Hymnody.  The  alphabetic  acrostic 
seems  to  have  been  introduced  in  imitation  of  the  Psalms 
and  the  Lamentations.  Sometimes  the  acrostic  is  linear 
simple  when  each  verse  begins  successively  with  one  of 
the  twenty-two  letters  of  the  Syriac  alphabet ;  multiple , 
when  two ,  three ,  or  more  verses  begin  with  the  same 
letter  without  forming  strophes.  Sometimes  it  is  strophic, 
when  each  strophe  is  marked  by  a  letter  of  the  alphabet. 
This  letter  may  be  repeated  at  the  beginning  of  the  first 
verse  or  it  may  be  repeated  at  the  beginning  of  each 
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verse  of  the  strophe.  There  may  be  two  or  more 
successive  strophes  beginning  with  the  same  letter  each 
letter  regularly  marking  the  same  number  of  stophes 
throughout  the  poem  which  thus  consists  of  forty-four 
strophes  ,  of  sixty-six  ,  or  of  any  other  multiple  of  twenty- 
two.  The  verbal  acrostic  is  more  rare.  The  name  of  Jesus 
Christ,  of  the  B.  V.  Mary,  or  of  the  Saint  in  whose  honour 
the  hymn  is  composed  serves  to  form  linear  or  strophic 
acrostic.  St.  Ephrem  signed  some  of  "  his  poems  with 
his  acrostic.  is  a  rich  treasury  of  acrostic 

poems. 

VI.  -POETICAL  LICENSE. 

§  299.  The  metre  scheme  in>  Syriac  poetry  is 
extremely  simple;  and  in  conseguence  comparatively 
few  poetical  licenses  have  been  made  use  of  by  Syriac 
poets. 

§  300.  The  main  poetical  license  consist ,  iri 
what  are  technically  called  synaeresis  and  diaeresis,  a) 
Synaeresis  is  the  contraction  of  two  syllables  into  one 
when  the  metrical  exigencies  require  it.  Ex.  gr. 

♦  CTJiNo* X i O  •  w 

:  ojesoaj.'^l 

t  2;sr.>.p.» 

b)  While  diaeresis  lengthens  a  word  by  one 
syllable,  so  that  monosyllables  become  dissyllables'. 
Diaeresis  performs  pretty  much  the  same  office  as 
Mehaggeyana.  Ex.  gr. 

Jac.  Sar. 


id. 

»  I 


CHRESTOMATHY. 


1.  The  Creation  of  the  World. 

*  lu^^i  a,io2  ,  XJia3.x  laia  ts^xila 

•  I  ••  A  -  • 

•  •  f  •  I 

♦  2bo70il^  2bj30  «  2bo7o^^  lo^o  I  2^970kl  louil 

*  •  •  •  ,  n  ^  M 

•  ,!>.»*  u}^  Ibkod  lo}^i 

•  ^  •  •  .  ■  •  I.  .  II  . 

2b^2S  laaclrl^i  ♦  2o>^2  t  5xio2 

lakd  ;ixiA^d  :  ICsXj.aji’X^  lEyod  .l^xj,:iji 

•  •*  •  .  •  I  I  •  . 

*  ♦  li^Cs  wjo3^  I  2a>^i  bkio2 

*'  '•  •  "  «  .  » ••  i'  . 

.Z.3a  2iv>.(7jl  :  ^adob'  2d!>.aji  -xbjs  2a>^i  .;il^'j.2o 

•  **  5  i'*  »'5  *•»  ( 

2ba.b.)  liLj^aiXo  «  2xxsx>.23  2ib^^ax^ 
.al2  <7bj3o  .;i.sd'ob  .2xN>b‘  2a>^i  2b!.9 

\  ••  •  **  •  •'  J  1*  '  I  »  . 

hd2  a^Jsii^d  .iJjo  a^xid  t  a^£}d  oald  :  .dmS  b»2o 

•  •  •  •  *1  \  #** 

2)M.d  .;t.b.’b23  2a!>.ik..3d  lCsaj>J.o  t  ^j!:dxd  26^Mbd 

•  «  •**■  4  #*••• 

•  b^j^lx  2c70  » 

•  •  •  *  •  "  I 


2.  Adam  and  Eve,  our  first  Parents. 

-x>  ti^i^  laj-^i 

m  M*  |\#*»  I  «\*$>4 

•  ^2^2'  2dc77d  2^xxXl  ^>,7]6!di^  w>#.9!id 

I  H  t  *  .  •  |l  I*  -  I  *  *  • 

«w>.o;a^S2  -»  23.'^. kjaciid  .^^ad  t^32  h^.s!  ,2j!S.x  k.j^x>bi 

» V  •  ■ .  .  .  'X.  .  1.  •  . 

•  2;Si;si^i^  2207  ^atso  t  c^*.^^**  23Ci.3  3^.020 

:2a*^  ojA^iisi'ia  oijax  ^sdi  230  .^odi^  (77^  >.j.tsj,io 
^cijwdb^d  ^>!bbA  ^097  b>.a7p 

\*  •!  ,  •,  *  ‘Si  .-  ^  n  I  '  ♦  • 
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>3p!£S.»iS  Htcoo 

»  V  ,1  '  •  ^  M*  5  «  .  \  » 

-»  t  >332^  ^>.3^ 

kSo!A2^.^  Ijoajla:!  ojiao  ,2^  2iN*>jJad 

••,  ''ll  Jit  '5  *'. 


ICso^ao  imi.» 


I  I 


3.  The  Serpent  deceives  Eve. 

t  2i3ss  2^aj»j£  oi^A  -»  2oc^  t  z^-**®.** 

f|  I  x*»  •• 

-io  ia^i32^  3io2  ^>»23j^3X  t  2^^i2S 

k>.A29  _»  l^tsxi  aa»2  ^Zcxj^db.9  wjli^"j^2 

^o.^a2a*  2oj^2  ajo2  J  2'A>.db33  07A.S.^jaA3  ^1^>.2 

2j!aM>  3»2  .  .oCso.aae\  2b»3  t  mS  laAASAA  zl^'o  :  o^i« 

^  M  .11  V*  *  *  *  5  ^  •  •  .  .  ••  5  ” 

.jbS.323  /I^2  t  ;L^  1 2;s;sil^ 

\,»*  -11  \ii»  ••  ,  , 

j^2  \o^l2  ^j^oujo  :  ^aA>.ljb.S«  ^m.a9a»  «  \o^X2 

^i^>.2a  2aa^2  aam  .2AXJ.AO  2;sa^  :  207^2 

•  idoilM  ^SAfixio  :  k.^A2.xx^  ^>.0703 23  -j<ixj..9xa  aimo 

1  »•»,••  t  s  J  ^  .  I*  ••  • 

i^^X)  09J  t  a;^.^.3L^  t 

’  .  ••  I  ••  •  ,  •  ,  II  I  ,  I  II 

•  3^>3iXO  •  to  ^^3  ^  3 

^  ••  \  •  T.  .•  ■  .  •  \  .  ••,  ••  .  .  •  •• 

•  ^X>C)^33  03^ikd  t  ^i‘2iS3  /2^3'X,  aflLJ330 

4.  The  Punishment  of  the  Serpent , 

Eve,  and  Adam. 

:  l4^  X  >.3.x>3  u}CsCsilo  ^32  a^:dx 

^  ^  9  0  0 

•  *  ^i0a.>.3  ^fi3t>k33^.9 

*  5  "  {  • »  i 

:bv»2  ^>332  All  ,2Aj.i’ :  ctj^  b.»2o  ;aa£ix  i^^Aid  2ab 

N.  1  •  t  t  5  ,  II  • , 
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idj  :  ^12  aix  :  b.»2 

J>J?;2  a»2  ^^^r:2  :c7fi:o  .^0:^.2^ 

:  ^io  w>.S  2^^^' 

#  I  * 

WJ..970  ^107  alA  I  2^^i2i^  bkA2  .^^a2o 

:  loi'^i  ix»2  :  £^5^»2 

,  '•  .m'*',  n  *,11 

^»o  :  2i>.^j  ojSla  ^:o  ^i:i  :  2307  Aik! 

'  ••  *}*  ■ 

25k^'o  :  j^C3'b.j:  .25^‘aj3p  2^aj.^  <4*^^ 

SXj.O)2  26vo.Ajjp^ij,jd  .k>.^M.  t.^aA2;s 

•  •  V  •  •  «  •  j 

'•'^o?.i.  007  !^>.1jwJ3 

o.jJi^C3.s3  :  l^^i2^o  .(77j3.jai.j3  >.j.07aj.j*Jo*v  jsiio 

'  I  '  .  ,  5  11  ?  »•  , 

*  iJ32.aj:id  t  i.j.jijl‘iJ»^j3o  kj.'ij..jj2A 

^p2^o  0070  t  --Ki9;s;s 

^  '  \  5  I  »  ,  5  .  , 

t  ^^^.i2p  Cs^xxx:^  t  b..»2 

'  *  •  .  r  ,  •  ,  ,  ^  „ 

2:jpbDo  ^.S.b2  J  yZjljoa»l 

w^a32iN  I;i>.9ip  Ics^o^jso  w^aA2^o 

X  X  .  .  *  •  *  .•  ••  •  ?  \, 

;L-i^'b2!s  <9o:9c;jiNp  ;LioV^ 

•  **  «  « 

(37^:jap2^  C7in32  -j.p>.c7  .  <<) 6.^jj 2aai!iiC)  :  jsii  22kaii3 

‘•^xai  .laai^d  :  ,3,i.3  ^cx>.3a3  _jo  :  o7^jsr2^o 

^  *  "  •  \»  *.  •.  .  \  ,  J  . 

/2^io  ^!Sol.:^2io  _»  ^92*  ^^cxio 

•  •*  '»  '5  I*  .'  I  \  I  •  ,  •• 


5.  The  Fox  an(d  the  Drum. 

^S'jxiL  <7}.s  louj  js.j.23  ^3  jo  ^jai.’^  2js2 

te^soq  ^Axi  .2^0  33  kj«;sjd2  w^.ao  t2^’^>.23 

I  •  .  *  •  .  •  ••  .  •  •» 
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wXdcTf  J  odj  ^Adcx"^  Asd^ 

^  ,  .  V  '  •  «  '  • 

mS  ^^3.00  .^aao  X'^o  cjfiJo  idc^  ki.aj^X^o 

^  *  **  ,  t  t  5  M  .  «  «• 

JojS  .9^1  A  2dc^  w^adxp 

OOT  cnxlijs  -ia-kCT/o  ^>!j3l.s!  u],m.Ax1 

5  •  I  %  »■  >  ^  ♦  V  •'  »  *  •  *  •  5  *' 

wj^oxjwiX  3.AO  .cnXbd'd  cT^i  ^-SLod  t  2b[£x^o 

tZiJ  w^3!>!  •  b.^2  t  >3a^io  ;sj^So  oc^  wJdLjwSicjd 

007  zXjd  t  .—A  oc^  w^>.xbd  6o] 

.JtJ?>»  wii-a  -JO  ^jdxo.\ 

•  M  II  \  •  •  ^  U  , 

6.  The  Monkey  and  the  Carpenter, 
oo;  ^  ^CijwJd  2007  o^£xlp  20.^13  2)^^  2po.j;:i 
wSi2  25iXi  .2do>^  bxId;s2o  .i-j^o/aX^ 

tcT^^jwD  Z^a  2^a^e-^  wS.i*!o  2abo  aax  ♦  Zibb^acxb^ 

5  '  *  *  .  •  I  •  ■  ••  «  •  II  II  I 

b^iCTjadio  ^i>.3.cxa  wXSo  ^Icxj^d  «!S.Jb!  wA^ad 

^xat>*da  js  o^^ioa  .^cxj^o 

•  I  **  •  ^11  5  i*  I  I  ,1 

1^2- ^•ao  .CTjaia -JO  ;tlxd  ;Lcij^B  waaad 

07^  w^2a^2o  t  ^>j2>.xe  w-k07>.j^io  1  ^idoj  2a!!iki 

id,  •  3>fc^.K  2^aiM<«joa 

7.  The  Hermit’s  Goat; 

w>.07a>.aa.axp  ;iij.iax  oj^  -ai  wxij 

j.xii  <.j^oio2^j*6  .ojix  aap  pA  ojjs  ^^ilo  .ll'abaa 

'  I  *  >  «  »  5  ,  II  f 

.o^ijo  ^j.o>j.iaatoi?  .007^1  j.a  Ijal  a!S.x^d  ^i'isixaai 

^  *  V  *  I  I  1'  .  «  • 

/2io7  007  ♦  b^2o  loojiio  a^M^  Wiabja^2o 

w^c70iS>.^  /2iZo7  to7b^*^^  b»2o  ^i5xj^J  or^  w^sbjod 

*  *  e'l  «ii  ..  ^^11 
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(7]S  20070  SLis 

»  •  I  •  ^  II 

00700  o(^  Z»  oojo  ^jaj»c73  ^jop,'^  : 

.^>.^>.2  07^  «.>.3a2o  <.^<jjo!:Lj^iti  jx^2  07^  071^13 

i^.  •w^o7o.^^olo  w>.a7oSk^2o 

•'  •  I  *  • '  , 

8.  The  Wolf,  the  Fox  and  the  Lion, 

opg  :  oaii**fij2  ^sL  .,2>!bJ’o  X^^iso  Zslzi  oa.a**'6s2 

ix»2  .^^ib^2o  ;l!1s'>.2o 

aaxd  ^xxJ^2  :  ^>:b2  wi^idx  ;:^ib2o 

*  I  «  I  «  I  *  ••  «  .  ■  ,  ,  •  ^  » 

07^  ix»2  •'•^^3  ^sii  ;  a.»2o  .0701^0  ^J32a 

♦  ,2.0Lib2o  •  <7iSoixx^  lojjcs  rt.bk  2ii^a  :  2^.S.^ 

I  -  »i/  »  »  .  •  n  n  '  II"  ^  j 

^a>.2  ^»a  :  ^,2j!b2^  07^  .  <i:j^\>.»Xj-,^  ;l^j^2o 

,Z»ap  ^.32a  -x>  :  07^^  b.:o2  9/ii2:o  ;ii07 

jB^r.  w>^bX)  5^>.iXDpfj9 


9.  The  Wild  Ducks  and  the  Tortoise. 


I  lo^  Csj^I  2>!x>3  :2^^xi  lies 

II  •  _  •  ■  i*  ii 


•  « 


M  li 


m  '  *  ^  J  *  *  »•  K.  *  *1'  ’V  •  •  <  '  * 

X—So.**  .o(7]Csi.*.so  .a^M.  ;Z.^Ao  ..kV,:?  _>.a;s  jio.\.so 

.  V  ■  .  •.  ‘  \  ^  ^  i  i\  •  , 

otsio  .,23£s  007.3  03(^30  20070  .2:saxkMao 

•  ^  !#**••  I  •  •  •  i  •  • 

.,2ljkX.3  hXad  «  07^  a.3}2o  !  yZ'^^x.s  kxa3  a.»2.30i^  /2^X 

«  •  9  $  **  t  *  »  9  ^ 

a.x)2  . X-^^  :sob.j.^s  k^b-.»  2-ojo  -1.«.^i2  a.j.V  -Im 
26^r>.3o  J.2  >.>.;sj«2a  .2ao7Jo  01^  ^oaj.(..s 

•  \,  .  .  •  •  •  '  •  .  •  .  'S 

.>.M..axjo  .J.3  id;sx2  .2>^^-3  /2.b»2  2-^^^  2xT  2^ .»  2^o 
wxixo.^io2’  .i— ^2  .^ofiiii"  ^>.0073  33I  ^d;sx2 
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•  |\  ^  ▼  ,,  A  ' 

^^;s<s2  ^iio  '  °^^. .. 

:  ;i!i>  .3223  <^3  ^oo.\;i.d  ♦ 

I  ,1  H  ,  *  .  •  -V  ' 

.biiaaciJi^o  bj^oja^^uxo  ._>.!s.^xijo  3.3  2xi?^  ^i>.xi.x 

,  V  I  ,  \  •  «  » 

^^.3  OJ^  •  2xi.2  d-idio 

Icn^i  k^ciai  :  3Jo2  i  -J.^07  wi.adi  330  1 

,  «  «  ,  ••  V  i  ♦  •  ' 

w^li  :  J  CT^ioaS  3.^0  .^x^l  61  ycx:i^x^^ 

Audo,  *^^^0  ^.s!b2  w^.s! 


10.  Iron  — eating  Rats. 

^_i>!3d  kXi^  li^XcH  2iNj^l^’3  ;ti!323  loaj  &s^l 
22x>  07^  lotjj  3j.2o  .^Aj^tdda  23.^33  wca’ll? 

»  3jJ 

^^2xd  idle  /213J  3330  .o;**3C23  h.^)20  ».>.07d.’i^3>. 

••  •  ,  '*  'v*  *  •  *  •  ^  *  '  " 

•  b.302  •  WJ^073^32  •  U]!s  3^2  •  ^^13^  do7^ 

.  .  "  5  »  •  •  ‘  .  ;  .  ••  • 

w>.3M^d  .\6iJT,J^:ij^x  5^1  ^^^3^^  w>.!s 

wnl'id  •Q73A2ja^d  erj^s^^S  23^;s  do;  -^>.073  23^X^  007 
07^  dc7p  23aJ  wS.!^^d  007  23^;s 

!  07^  3X)2o  c7^:a.M^b  007  ujCsd^  2^2  3>2ja^o 

^  I  **  5  5  •  •»  .  5  # 

33  .-J.2  :  23V 3  007  07^  33)2  ^k>.33.3  >.>.3  312  w.^3.»! 

lou]  t  ^33^  ••30  ^jiiSlX 

.  ^  •  •  *  's  ♦  •  V  •  •  II  •  J  .. 

•3io2o  C77xb  23JaX.  octj  w^^l’jad  .<73^  aj^oc??  333  .  i>!^X. 
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